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A: adverbial

Adj: adjective

C: complement

D-structure: deep structure

Noun: noun

NP: noun phrase

O: object

Oi: indirect object

OD: direct object

PII: past participle

PP: preposition phrase

P&P: Principle and parameter

S: subject

S-structure: Surface structure

V: verb
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General Introduction

1. Rationale

During the acquisition of any foreign language, the language learners have to encounter a great number of difficulties due to the differences between the learners’ mother tongue and the foreign language. The Vietnamese learners, who are interested in English, can be taken as examples for these two languages belong to two different groups. Among numerous difficulties hindering the Vietnamese acquisition of English, the concepts of voices in general, passive voice in particular seems to be one of the core issues. 

In this paper, the concepts of voice and passive voice are seen from a broader view with two following reasons. Firstly, according to Asher R.E. (1994:4938), “linguists use the term voice in a number of senses” and “the broadest definition of voice encompassing a wide range of grammatical constructions that are commonly thought to be quite distinct from those related by the active - passive alternation”. This means that the term voice in broader sense does exist in all languages. Secondly, the term voice in a narrow sense refers to morphological categories only. In such languages as English and Vietnamese, however, verbs do not have distinct morphological categories for different voices. In English passive voice is expressed with the syntactic constructions, involving a combination of the auxiliary verb be and the past participle form of verbs. In Vietnamese, there is no verbal marking for different voices and thus there is no active – passive opposition reflected in the verb. Therefore, in these languages, suggested by Asher R.E, the term voice can be defined in terms of “syntactic constructions with reference to specific grammatical characteristics”. These are two reasons why this paper has the title of “A contrastive analysis of passive voice between English and Vietnamese”.

 
There are several studies of the passive voice in English and the passive contrast between English and Vietnamese. These studies range from the negative effects of Vietnamese words “bÞ” and “®­îc” on the formation of English passive expressions (§en, 2003) to structural differences between the English and Vietnamese passive expressions (HiÒn, 2000). The authors of these researches have succeeded in comparing the English passive expressions with the Vietnamese equivalents. These researches, however, neither confirm the existence of the passive voice in Vietnamese nor point out the differences in factors decisive to passive usage in two languages.

While the concepts of voices in general and passive voice in particular are familiar to the English, these concepts are abstract to Vietnamese learners. The problems come from the fact that passive voice is related to different areas from syntax, semantics and pragmatics as well. 

Such questions really encourage me to do a comprehensive research on the differences related to passive voice in English and the “so - called” passive expressions in Vietnamese.

The comprehensive research here means the approach from all three related aspects: syntax, semantics, and pragmatics. In addition, as the title of thesis has implied, “contrastive analysis” will focus on the differences between the English and Vietnamese passive expressions on the ground of the similarity.

2.  Aims of the study

The thesis is to contrast the passive constructions in English and in Vietnamese based on the syntactic, semantic and pragmatic features. Firstly, in the syntactic features, the thesis will dealt with the compulsory and optional parts between the typical passive constructions in two languages. Then in semantic features, the difference is drawn from the meaning of different components in a passive expression namely passive markers, passive subjects. Finally, the pragmatic features will be analyzed in two sub-groups: Information structure, sentence focus and the pragmatic effects of the passive constructions. The final part helps to see the relation between the passive constructions and other constructions in two languages based on the pragmatic effects of agent demotion and non- agent promotion.  

The research questions are as follows: 
Related to syntactic features, the research is to answer the following questions:

+ What are the typical patterns of the passive sentences and passive noun phrases in English and in Vietnamese?

 + Which parts are obligatory and optional ones in the passive expressions in two languages?

+What are the differences in the obligatory and optional parts in the two languages?

 When the semantic features are in concern, the study is to focus on the following questions:

+ What are the extra meanings of Vietnamese passive markers? In addition, how do these markers decide the subjectivity and objectivity of passive constructions in Vietnamese?

+ What is the decisive role of Noun type (animate/inanimate subject) towards the formation of active/ passive expressions?

More over, the differences in pragmatics are the answers for the following questions:

+ What factors in the theory of information structure, sentence focus decide the choice of passive/ active and passive/ other constructions in the two languages? 

+ Which constructions are unified with the passive constructions based on the two major pragmatic effects: agent demotion and patient promotion in two languages? This aim is achieved from the comparison of each pragmatic effect in English passive construction with a number of Vietnamese equivalents.

3. Scopes of the study 

The research scope of the thesis is limited to the passive sentences and passive noun phrases. The data is taken from the following novels: The Adventures of Tom Sawyer by Mark Twain and the Vietnamese translated version Cuéc phiªu l­u cña Tom Soy¬ by Nguþ Méng HuyÒn and Hoµng Ph­¬ng, Th©n phËn t×nh yªu by B¶o Ninh and the translated version - The Sorrow of War by Frank Palmos, Health Reports, Education Reports and Scientific Reports and the translated versions in Sunflower, Special English.

4. Methods of the study 

The main research methods include three techniques namely (1) description, (2) translation and (3) deduction. The descriptive and deductive approach is applied in the theory revision to come to the nature of passive voice in English and Vietnamese. The translation is used in the contrast of the English passive noun phrase/ the Vietnamese passive noun phrase and the pragmatic effect of the English passive/ Vietnamese equivalents 

5. Design of the study

The paper is divided into three main parts: introduction, development, and conclusion.

Introduction - briefly introduces the rationale of the study, the aims of the study, scopes of the study and methods of the study. 

Development - has three chapters: 

Chapter one - Theoretical background starts with the concept of voice in general and passive voice in particular. 

Chapter two - Passive voice in English deals with the English passive. 

Chapter three - Vietnamese passive  deals with the Vietnamese passive.

 Chapter four - The contrastive analysis  points out the difference in English and Vietnamese passive constructions syntactically, semantically and pragmatically. The final part is to find out the factors decisive to the choice between Vietnamese passive constructions and other Vietnamese substitution structures.

 Conclusion -  summazies the achievement in the thesis and offers some suggestions for father research.

Chapter One: Theoretical Background

1.1 Introduction

This chapter is concerned with the theoretical background for the study. The first part is devoted to the broad and narrow definition of voice viewed from semantics, syntax and pragmatics . After that, the voice - related issue namely Information structure is analyzed. The final part is the classification of the English verbs. The reason why this part is added here is the fact that the English verbs have been thoroughly and extensively investigated, which makes it a model for the verb classification in other languages in general and in Vietnamese in particular. 

 1.2 Concept of voice 

 Asher R.E. (1994:4938) suggests, “The term “voice” used by linguists can encompass a wide range of grammatical constructions that are commonly thought to be distinct from those related by the active-passive alteration”.  It is the great difference in these grammatical constructions that hinders a cross – linguistically valid definition of voice. According to the authors of the Encyclopedia of Language and Linguistics, the term voice, in a narrow sense, refers to morphological categories. This characteristic can be found in  languages like Greek and Latin, which have three voices namely active, middle and passive  in reference to three categories of verbs. However, in English and Vietnamese, verbs do not have distinct morphological categories for different voices. Therefore, in this thesis, the term voice is understood in the broad definition and as Asher R.E believed, “voices are defined in terms of syntactic constructions  with reference to specific grammatical characteristics”  and “voice can be understood as a system of correlation between semantic roles such as agent and patient and between grammatical functions such as subjects and objects ”. This view of passive voice is taken as the basis for the comparison and contrast of passive voice in the thesis.

1.3 Active voice and passive voice syntactically, semantically and pragmatically viewed

Two popular categories of voice are often known as the active and passive voice. In general, voice oppositions are characterizable in terms of certain syntactic and semantic features.  As a point of departure, the active – passive opposition is characterized at the sentence- level as a system of correlation between grammatical functions such as the subject and the object.  In the syntactic aspect, the opposition between the active and passive voice can be seen in the movement of constituents in the linear order. In the semantic aspect, it is the correlation between semantic roles such as the agent and patient. Finally, in the pragmatic aspect, the passive voice is in greater interest, which includes the pragmatic function and the pragmatic aspect. The pragmatic function is related to the passive sentence’s frequency in different texts. The pragmatic aspect is concerned with agent - demotion (agent - defocusing) and non-agent promotion which unify passive constructions with other constructions such as the plural (in English), the honorific (in French), the indefinite person constructions (in English). 

1.4 Voice and related concepts

In this thesis, the concept in analysis is the information structure. The information unit is a unit of information. The information unit is a structure made up of two functions, the New and the Given. At the sentence level point, the New Information is the information considered New to the hearer and the Old information is the already existing stock of knowledge in the hearer’s mind.

In English, Passive constructions allow the New information at the following part of the sentence as the late news, which follows the universal rule of the Given being followed by the New information. This part is also the sentence focus with higher pitch in conversation.  
1.5 English verbs

 Under different approaches with different criteria, the system of English verbs is differently classified under different labels. The main part presented here is taken from Quirk R., et al (1972).

1.5.1 Classification of English verbs

 Lexical, semi –auxiliary and auxiliary verbs 

The first division between the auxiliary, semi auxiliary and lexical verbs is based on the grammatical functions in the verb phrase. The auxiliary is subdivided into the primary and modal auxiliary. The division is illustrated in the following diagram.


In English, Voice is strictly related to auxiliary verbs. Some Auxiliary verbs like do, have, be can be used as lexical verbs which have a wide range of forms including the present participle and the past participle.

In the relation to the semi – auxiliary and lexical verb, one interesting feature should be noted here is the semantic difference under voice restriction when active sentences are transformed into passive sentences (with the same or nearly the same meaning). The following examples are taken from R. Quirk, et al. (1972: 87). 


(1) The play was seen by him. 

(2) The play happened to be seen by him. 


(3) The play is expected to be seen by him.

The verb phrase in the sentence 1 consists of an auxiliary (was) and a lexical verb (see). In the sentence 2, they is a semi – auxiliary (happened) and a lexical verb (see). In the last sentence, “expect” is a lexical verb plus an other lexical verb “see”.
These examples are taken to prove one point that all of three subdivisions of lexical semi –auxiliary and auxiliary verbs do exist in passive constructions. The auxiliary verb is a compulsory part of the English typical passive constructions. With a semi – auxiliary verb (happened) and a lexical verb (expect), the passive constructions differ among themselves and from the original sentence. The following sentence is taken as an example.



He expected to see the play (original sentence).

With “expect” there are four grammatically acceptable passive sentences.

The play was expected to be seen by him.


It was expected of him to see the play.


It was expected that he would see the play.

            It was expected that the play would be seen.

However, these sentences are entirely different in meaning from the original sentence “He expected to see the play. Whereas the two following sentences are close in meaning.

He happened to see the play.


The play happened to be seen by him.

From the above example, the similarity between the semi -auxiliary verbs and the auxiliary verbs are obvious in two points. Firstly, they form a unit with infinitive (i.e. their head) which is sufficiently close to admit the transformation from the active form  into the passive form in the head. Secondly, the semi-auxiliary verbs and the auxiliary verbs allow the passive only in the non-finite head. 

Transitive and Intransitive verbs

An other way of verb classification is based on the object government capability. The concept of voice is  always related to the transitive verbs. This part deals with the question what the transitive verb is and whether or not all transitive verbs can come in passive forms.

According to R. Quirk, et al. (1980), the English verbs basically can be divided into the transitive verbs (which accept objects) and intransitive verbs (which do not permit any type of object or complement)

If the transitive verbs permit indirect objects, they will be classified as ditransitive verbs. Some transitive verbs have object complements and these are to be distinguished as complex-transitive ones. Three following sentences are seen as examples:


She made a cake (transitive verb).


She made him a cake (ditransitive verb).


She made him have a cake (complex transitive verb).

According to, Sinclair, J.et al. (1990) related to transitive/ intransitive verbs, there are reporting verbs, reflexive verbs and ergative verbs. Reporting verbs are classified as transitive verbs because the reported clauses are considered as the objects as in the sentence She said that she would come.
In the case of reflexive verbs, reflexive pronouns are objects. In the following example He prefers to shave himself before breakfast, the  reflexive pronouns is an object.
Finally, ergative verbs can be classified as either transitive (with the object) or intransitive (with the subject). In the two following sentences, the same verb is classified differently. In the sentence He broke the vase, the verb is a transitive one while in the sentence The vase broke, the verb is an intransitive verb. 

One interesting point is not all transitive verbs can come in the passive form. Some transitive verbs never come in passive forms like reflexive verbs and other verbs like fit, resemble, have, own. 

1.5.2 Tense, aspect and mood of English verbs

 Tense and Aspect 

The English Tense and Aspect are often realized in finite verb phrases. Tense refers to the relationship between the form of verbs and the concept of time. According to R. Quirk, et al. (1972: 83-92 ) there are two tenses in English: present tense and past tense.

Aspect refers to the manner in which the verb action is regarded or experienced.  English has two sets of aspectual contrast perfective versus non-perfective and progressive versus  non-progressive.
	  Aspect

Tense
	Simple
	Perfect
	Progressive
	Perfect progressive

	Present
	V/V –s                                                                

Be: am, are, is
	Have/has+Ved
	Am/is/are+Ving
	Have/has
+been+Ving

	Past
	V-ed

Be: was, were
	Had+Ved
	Was/were+Ving
	Had been+Ving


The combination of the English tenses and  aspects produces the following table: 

Among these subdivisions, the perfect progressive rarely used in the passive forms.

The future forms in English consists of the future simple will/shall+infinitive, the future continuous, the future perfect, the future perfect continuous and some grammatical, lexical means like be going to, be about to. Among different future forms, the future continuous and future perfect continuous are rarely in the passive forms.

 Mood

Mood shows the speaker‘s attitude towards the action. English Mood is realized with three moods: Indicative, imperative and subjective, which respectively consist of declarative sentences – question, imperative sentences and clause containing recommendation, resolution,  and surprise. The following sentences are taken as examples of three moods:

 (Indicative) 
He is coming.



Will he come?

 (Imperative)
 Be quiet.
 (Subjunctive)  God save the Queen.
The indicative is involved with the tense and aspect of verbs. The relation between the mood of indicative and the voice of passive has been shown above. As for the imperative and subjunctive, if transformed into passive, the sentences in these two moods do need changes in constructions. The following example is in the imperative mood.

Do not touch the switch.

 
The switch must not be touched.

The subjunctive mood has two forms: the present subjunctive and the past subjunctive. While the present subjunctive is rarely in the passive form, the past subjunctive sentences are often known as “unreal past” and often transformed as conditional sentences. 

1.5.3 Phrases and clauses 

Based on the structure, there are six types of phrases and three types of clauses. With the different heads of Noun, Verb, Adjective, Preposition and Adverb, there are five groups of phrases: Noun phrase, Verb phrase, Adjective phrase, Prepositional phrase, Adverb phrase and there are three main clauses: Finite, non-finite and verb less clause. In this thesis, the main concern is on the English verb phrase, and Finite/ Non-finite clauses only. 

Phrases 

According to Richards, J. (1990:53), “A phrase is a group of words which form a grammatical unit. A phrase does not have a subject – predicate structure. Phrases are usually classified according to their central word or head”.

Quirk, R. et al. classifies English verb phrases into two categories: Finite verb phrase phrase and non-finite verb phrase. Voice is associated with the Finite verb phrases only.

According to Eastwood, J. (1992), in a verb phrase there is always an ordinary verb plus one or more optional auxiliary verbs. In the passive form, the verb order is modal verb + perfect+ continuous+ passive ordinary verb.  This order is illustrated in the following example He must have been picked up at the station by the time police arrived. The order in the sentence is modal verb, perfect, passive and ordinary verb.

Clauses

Corresponding to the classification of verb phrases, clauses are classified into finite, nonfinite and verbless clauses.

The finite clause always contains a subject as well as a predicate, except in the case of commands and subject ellipsis. Non- finite clauses consist of four groups: Infinitive without to, Infinitive with to, -ing participle and -ed participle among which the -ed participle  is often associated with the passive. 

· Sum- up remarks:

In this chapter, the theoretical definitions and classification presented here consist of the general view of voice, the difference in syntactic, semantic and pragmatic features between the active and passive voice, the voice- related concepts: Information structure. The final part is the summary of the different classifications of English verb and its related categories. 

Chapter Two: Passive Voice in English

2.1 Passive  Voice in English Traditional Grammar

Voice has been defined in many grammar books and dictionaries, each of which complements other to form a comprehensive view of voice. Following are some typical definitions:

“Voice is the form of the verbs, which servers to show whether the subject of the sentence is the agent or the object of the action expressed by the predicate verb”




 (Gordon, E.M:85)

 “Voice is a form or a set of forms of a verb in which either person or thing that  does something is the subject of the verb (the active voice) or the person or thing that is affected by the action of the verb is the object (the passive voice)”




  (Gordon, E.M: 1332)

“Voice is a grammatical category which makes it possible to view the action of sentence in two ways without change in the fact reported”

  (Quirk, R.: 801)

All of the above definitions have one common feature that is the relation between the English voice and the changes in the verb forms. These definitions are valid in English and other flectional languages. These definitions, however, can not be applied to Vietnamese and other non-flectional languages for there is no change in the verb forms in these languages. 

2.2.1. English passive constructions in traditional grammar

In this part, the idea is taken from such traditional linguists as Thomson and Martinet, Murphy, and Quirk and Green Baum. Among seven sentence patterns, three following ones allow passive transformations: S - V- 0 (-A), S- V- O- O (-A), S - V- 0- C (-A)

Passive constructions from the S - V - O (- A): 

In this part, the passive comes when the object is a noun phrase, a finite clause, and a non-finite clause. However, when a reflexive pronoun is in the object, there is no corresponding passive construction. When the object is a finite clause, there are two passive constructions. The other common passive construction is "It was said ..." like in the following sentences.



People said that he was jealous of her.
S
V
O

He was said to be jealous of her.

S
V
C

It was said that he was jealous of her.
S
V 

O

(Thomson and Martinet, 1986: 265) 

The structure S-V-O allows perfect infinitive passive when there is difference in tenses between the action in the subordinate clause and the main clause.



People believe that the company lost a lot of money last year.

Main clause 


Subordinate clause


The company is believed to have lost a lot of money last year.


(Murphy, 2000: 90)
When the object is a non -finite clause (infinitive and ing- participle), there is no passive constructions. However, for a limited group of verbs like advise, insist, propose, recommend, suggest, agree, arrange, determine, demand, decide, etc. the passive construction is “that ... should +past participle ".


He decided to sell the house.
S
V 
O
He decided that the house should be sold.

(Thomson & Martinet, 1986: 264)

From the S - V- Oi- Od (-A) structure

 When both Oi- Od are noun phrases, both can be used as the subject of the passive sentence. When Oi is a noun phrase and Od is a finite clause, there are two ways of passivization by the subject of the passive being either Oi (more common) or Od in the corresponding active sentences. When Oi is a noun phrase and Od is a non -finite clause (to infinitive), the subject of the passive construction is with the Oi only. When Oi is a noun phrase and Od is a prepositional phrase, the passive construction starts with Oi. This is illustrated with the following examples: 

John convinced me that he was right.
S
V
Oi
Od

I was convinced (by John) that he was right.

(Quirk and Green Baum, 1972: 373)



They urged the council to reduce the rate.
S
V
Oi
        Od 

They council was urged to reduce the rate (by them).

(Thomson and Martinet, 1986: 264)



We reminded him of the agreement.

 S
V
    Oi 
Od


He was reminded of the agreement.

(Quirk and Greenbaum, 1972: 371) 

 
Similarly, the idiomatic expression is found in the same group with the following structure of Verb (V) + Noun phrase (NP) + Preposition (Pr) +Noun phrase (NP). The passive construction can have the subject of either noun phrase.



They had made good use of the house.
V
          NP  
NP

Good use had been made of the house.

The house had been made good use of.

(Quirk and Green Baum, 1972: 372)

In this group there consist of the following idiomatic expressions: Make allowance for, Put a Stop to, Give way to, and Make fun of, Set fire to, Give place to, Make a fuss over/about, Take account of, Keep pace with, Make room for, Take advantage of, Lose sight of, Make use of, Take care of, Lose touch with, Pay attention to, Take note of, Put an end to, and Take notice of.

From the S - V - O - C (- A) structure

In this sentence pattern, the object of active sentence is always a noun phrase, which usually becomes the subject of the passive constructions. The difference in structures are in the various complement types  (Noun phrase, adjective phrase, to-infinitive clause, bare - infinitive clause, ing - participle clause, ed - participle clause). However, with bare –infinitive clauses, causative verbs ( have, let, make) take a bare- infinitive in their infinitive clauses but "make" takes to- infinitive. The two following pairs of sentences are taken as the examples to illustrate the structural differences: 




He made the girl much happier.


S
V  
O
       C


The girl was made much happier.

(Quirk and Green Baum, 1972: 368) 



John believed the stranger to be a policeman.

S         V       
    O           
C


The stranger was believed to be a policeman.


S
              V
            to- inf. clause 


(Quirk and Green Baum, 1972: 364)

Special passive constructions 

The typical passive constructions in English are BE+ Past Participle. Other constructions with passive meaning include Get + Past participle, Become + past participle, - Ing form with passive meaning (Need-Want-Deserve-Require + Ving).

Get + Past participle

Get + Past participle is used restrictively to constructions without expressed animate agent and it is natural to find a strong reference for human subjects. This example is taken from Lakoff (1971). In this example the sentence b seems odd. 

a. A house can be built of stone , brick or clay.

b. A house can get built of stone , brick or clay.

According to T. Givãn (English Grammar- Function based Introduction, 1993:68), while the subjects of Be- passive constructions divide roughly equally between human and non-human ones, the Get- passive shows a lopsided 9:1 preference for human subjects. The Get passive is usually used in informal language. The following sentence is taken for further analysis.


The eggs got broken.


(Thomson & Martinet, 1986: 265)

This sentence is understood as a passive construction if it is plus with “by -phrase”. Otherwise, it is understood as middle voice sentence referring to the state. 

Semantically, according to T. Givãn in English Grammar - Function based Introduction (1993:67), “the major difference between Be passive and Get passive involves the matter of control. In the Be -passive constructions, the demoted agent, even when it is absent, is invested with purpose and control over the event. In Get passive, it is the promoted patient that retains agentive control. This may be seen from the interpretation of purpose adverbs”. This feature is illustrated in the following examples:



a. How was he killed?

   (What did some one do to kill him?)

b. How did he get killed?

   (What did he do to get killed?)

Finally, the difference between Be passive and Get passive lies in the “involvement and adversity”. The involvement here is the responsibility, which is vested in the hearer, as in (Lakoff, 1971):

a. How did the window get opened?

    (Iam holding you responsible).

 b. How was the window opened?

     (Whoever is responsible).

Become + past participle
 
Become passive and Get passive have one common feature that is to express the gradual changes, often enhanced by modification with more and more, increasingly, etc..:



Our technique is becoming increasingly specialized.

(Quirk, R. et al:803)

Ing -form with passive meaning (Need-Want-Deserve-Require + Ving)
These constructions with passive meaning can have two forms with each verb: 



The batteries in this radio need changing.


The batteries in this radio need to be changed.





(Murphy: 115)



I do not think his article deserves reading.



I do not think his article deserves to be read.

                                                  (Swan, M.: 280)

The causative 

 
The causative structure ‘s usage is similar to that of Be – passive. The causative structures consist of two structures “Have + Obj + PII” and “Get +Obj+ PII”. “Get +Obj+ PII” is found more in informal languages.  It can be found in all tenses. In the imperative “get’ is more natural than “have”.


Jill had the roof repaired yesterday




(Simple past)

Julia has just had central heating installed in her house





(Present perfect)


We are having the house painted at the moment.





(Progressive present)






(Murphy: 92)

Pseudo-passive
Pseudo-passive is a sentence active in form but passive in meaning. The subject of pseudo - passive is often the inanimate subject. Pseudo-passive is the typical non – agent passive constructions. The sentence The book sells very well is one pseudo - passive sentence.

2.2.2 The phrase of By and With

According to Quirk, R. and Greenbaum, S. (1976:160) the agentive or instrument can be expressed by a by – phrase. However, only the instrument can be expressed by a with phrase.

The window was broken by a ball (accepted sentence).

The window was broken by a boy (accepted sentence).
The window was broken with a ball (accepted sentence).

The window was broken  with a boy (unaccepted sentences).
The agentive by- phrase also occurs as a post-modifier to signify authorship: a novel by Tolstoy, a picture by Degas,etc.

Another distinguishing feature of by phrase is in the Get- passive in which the by phrase helps to identify the voice of the sentence. The two sentences below help to illustrate this point.


The eggs got broken ( middle voice).


The eggs got broken by Mary (passive voice).

In the examples, the by – phrase helps to identify whether the sentence is in the middle voice or in the passive voice.

2.2.3 Usage of English passive voice

Different linguists use different expressions to describe the English passive usage. All these expressions have common points in nature, which are the non- agent emphasis (non-agent promotion) and the agent ignorance( agent demotion). Among these expressions, the one used by Asher, R.(1994) seems to be the most persuasive ones. His suggestions not only cover all other linguists’ suggestions but also pave the new way in understanding the passive construction, which suggest the relations between the passive constructions and other construction based on the two pragmatic effects: Agent demotion and patient promotion.

Agent demotion 

Asher, R. (1994:4941) shortly suggests that “…the passive assign it (the agent) a periphery role in syntax even if it is encoded”. This statement is identical with other linguists’ expressions like unknown, unimportant, obvious agent or more interest on the action than on the agent.

Asher, R (1994:4941) also suggests that pragmatic effect of Agent demotion unifies the passive with honorific forms (the usage of plural forms for even single agent), indefinite person constructions involving indefinite pronouns corresponding to “they”,“one”and “we”.
Non-agent promotion

This pragmatic effect is not separated from the pragmatic effect of Agent demotion. Actually, the two pragmatic effects of Agent demotion and Non-agent promotion are like two sides of the same coin. This pragmatic effect of Non-agent promotion is similar to other linguists’ expressions like “the passive is used when we are more interested in the action than the person who does it”. 

However, Asher, R. fails to give the reasons related to linguistics and the speaker’s psychology. The passive is sometimes preferable for psychological reasons. The following examples are taken from Thomson and Martinet (1996: 267). The passive constructions are used to have the long and heavy expression at the end of the clause. 

I was annoyed by Mary wanting to tell everybody what to do. 
The following example of psychological reason is also taken from Thomson and Martinet (1996: 267). The speaker may use it to disclaim responsibility for disagreeable announcement. 

Employer: Overtime rates are being reduced.
Meanwhile the active form is used for the agreeable announcements.

We are going to increase overtime rates. 

Finally, Halliday,M.  suggests that the passive constructions are chosen when we want to put the news at the end of the sentence and this is often the agent – including passive constructions. The following examples are also from Thomson and Martinet (1996: 267).


John is painting my portrait.
(Active form so that the news my portrait goes at the end of the sentence).

Nice picture. Yes, it was painted by my grandmother.

(Passive construction so that the news  the painter can go at the end).
2.3 Passive Voice in Functional grammar 

2.3.1 Passive Types 

The passive clause in transitive analysis is classified in following main types: true passive, beneficiary-passive, range-passive and circumstantial passive, which is further, divided into manner passive and “true” passive.
“True” passive: effective, medium/subject, agent: by

	The glass
	was
	broken
	by the cat

	 Medium
	        Process: material
	  Agent

	  Subject
	         Finite
	        Predicator
	  Adjunct


	Mary
	               was
	       upset
	by the new

	 Medium
	       Process: mental
	  Agent

	  Subject
	         Finite
	        Predicator
	  Adjunct


 Beneficiary-passive: effective, beneficiary/subject, and agent: by..

	         My ant
	     was
	 given
	  this teapot
	   by the Duke

	        Beneficiary
	Process
	Medium
	 Agent

	      Subject
	Finite
	Predicator
	Complement
	Adjunct


Range-passive: Middle(i.e.: medio  -passive), Range/subject, medium: by....

	   Songs

   The music
	    Were

     Was
	 sung

enjoyed
	 by the choir

 by the audience

	   Range
	   Process
	 Medium

	   Subject
	    Finite
	  Predicator
	  Adjunct


According to Halliday, there are other types of passive constructions when the “indirect” participants act as the potential subjects. These are circumstantial passives which include Location– passive,  Manner – passive and others. 


The bed has not been slept in (Location– passive).


This pen has never been written with (Manner – passive).

These are medio- passives. But passives with idiomatic phrasal verbs, such as it has been done away with, she is very much looked up to, the prize has never been put in for are often “true”  passive in the sense that the prepositional phrase really represents a participant. The following analysis  is of the two examples of circumstantial passive:
 Circumstantial passive
Location passive: middle (medio  -passive) Location subject; Medium: by ....

	 The bed
	 has not 
	been slept in
	by anyone

	  Location
	 Process
	Medium

	 Subject
	     Finite
	Predicator
	Adjunct
	Adjunct


“True” passive :effective; Medium subject; Agent: by

	 It
	 has    
	been done
	Away
	with
	by the man   

	Location
	Process
	
	Medium

	
	Finite
	Predicator
	Adjunct
	Adjunct
	Adjunct


2.3.2. The phrase of by and with

Halliday states that the clauses with features of Agency  can be put in passive by using an analytic causative or bringing in an Agent of the second order. The examples can be seen in all processes: Material, Mental, and Relational as follows:

Material process
	They
	had got
	the bomb
	exploded
	by the police

	
	
	Actor
	
	Initiator


Mental  process
	What
	made
	you
	be frightened
	by the story 

	
	
	Sensor 
	
	Phenomenon 

	Agent2
	
	Medium
	
	Agent1


Relational process
	They
	had/got
	Tom 
	voted
	captain
	by the team

	
	
	Identified/Token
	
	Identifier/Value
	Assigner

	
	
	Medium
	
	Range
	Agent1


Functional grammar has analyzed the passive constructions in areas of semantics and functions as well. Based on different processes, the passive constructions are analyzed into different labels, which complement others to have a full analysis of different types of passive constructions  

2.4. Passive voice in Transformational-Generative grammar

2.4.1 Introduction

In this thesis, the part of interest is passive noun phrase and its relations with the passive constructions. The analysis in the study is based on the interrelation between the Deep structures and Surface structures and on sub – theory of Theme role (O – criterion) and Case filter.

2.4.2 Noun phrase passivization 

There are certain relations among passive constructions and noun phrases. According to Borsley, R. (1999:149) noun phrases can contain deverbal nouns that derived from verbs. Consider the following pair of active-passive sentences:

1.a The active sentence: The Vikings destroyed the monastery.

1.bThe active sentence: The king betrayed the country.

2.aThe passive sentence : The monastery was destroyed by the Vikings.

2.b The passive sentence: The country was betrayed by the king.

These pairs of sentences are semantically identical to the following noun phrases:

3.a The monastery ‘s destruction by the Vikings.

3.b The country ‘s betrayal by the king.

These pairs of noun phrases can be transformed into other noun phrases:

4.a  The destruction of the monastery by the Vikings.

4.b The betrayal of the country by the king.

5.a The Vikings’ destruction of the monastery.

5.b The king ‘s betrayal of the country.

The relation  among the three noun phrases is explained on the basis of P&P principle of Case filter. In P&P, it has been proposed that the nouns like destruction and betrayal have  an NP complement in the D structures just like the related verbs. This means that (5a) might have the following D-structure.


To derive the S- Structure of (5.a) , we have to insert of. Nouns are assumed not to license Case. Therefore, of insertion is a way of avoiding violation of the Case-filter. Without it, no Case would be licensed on the NP the monastery and the Case filter would be violated.

The (3.a) have the following D-structure.


This is like (5.a) except that the specifier is an empty NP and we have the PP by the Vikings. To derive the S-structure of (3.a) the noun phrase the monastery is moved into the empty NP position. There is no need for of insertion here because an NP trace does not need Case.

Finally, the (4.a) has the following D- structure:


This is like (4.a) except that there is a determiner and not an empty NP as specifier. In this structure, we cannot move the monastery because there is no empty NP position to move it into. Hence, of insertion is necessary to avoid a violation of Case –filter.

This analysis helps to prove the passive phrases are closely related to the original passive sentences. From an original passive sentence, several passive noun phrases can be transformed with the help of possessive markers ‘s and/ or of. 

Chapter Three:  Passive Constructions in Vietnamese

3.1 Verbs in Vietnamese

The classification of verbs in Vietnamese is not agreed among linguists. Under the influence of such languages as English, French, linguists have classified Vietnamese verbs into intransitive and transitive. However, there are some verbs in the neutral positions. such verbs as “häc” “khãc” in the following pairs of sentences cannot be classified into intransitive or transitive verbs:

 Nã häc (intransitive)-Nã häc to¸n (transitive)

 C« ta khãc intransitive) --C« ta khãc b¹n (transitive)

Linguists have not agreed on the verb classification.  Based on the semantic and grammatical factors, Biªn (1998:98) classifies Vietnamese verbs into two major groups: Independent verbs and dependent verbs. 
Lộc (2000)  suggests two ways of verb classification. As far as the semantic and grammatical factors are concerned, Vietnamese verbs are divided into two groups: Action verbs and non-action verbs. If government feature are in the concern, Vietnamese verbs can be classified into three groups: Transitive verbs, intransitive verbs and middle verbs.

Th¶n, (1977:129), based on the verb influence on the object, classifies Vietnamese verbs into three groups namely transitive verbs (®éng tõ ngo¹i h­íng), middle verbs (®éng tõ trung tÝnh) and intransitive verbs (®éng tõ néi h­íng). The difference in Th¶n’s concept is the meaning of these labels compared to those in flectional languages. Having the same term, the objects in his concepts include not only ones changed by the verb but also the ones targeted by the verbs (danh tõ biÓu thÞ ®èi t­îng mµ ho¹t ®éng chØ chuyÓn tíi chø kh«ng lµm cho biÕn ®æi). Some examples are con (baby) in trông con (keep an eye on the baby), tiÒn (money) in ®­îc tiÒn(get money), cã tiÒn(have money) and other examples.
In relation to Passive constructions, the following concepts are to be analyzed: Independent – dependent verbs, Transitive – intransitive verbs. 

3.1.1 Dependent and Independent verbs

According to Biªn(1998, 76), Vietnamese verbs can be classified into independent verb and dependent verbs. The independent verbs are the verbs having the meaning themselves. Moreover, these verbs can stand independently without the support of other verbs. The independent verbs are sub - classified into action verbs (động từ hành vi), receptive verbs (động từ trao nhận), causative verbs (động từ g©y khiến), feeling/emotional verbs (động từ trạng th¸i), movemental verbs (động từ di chuyển), existential verbs (động từ tồn tại) and postural verbs (động từ tư thế).

The dependent verbs, on the other hand,  do not have full lexical meaning and these verbs often accompanied with independent verbs. The dependent verbs can  include modal verbs (động từ t×nh th¸i) and relative verbs (động từ chỉ quan hệ).  Modal verbs include verbs showing necessity like “nªn, cần, cã thể” and” kh«ng thể” (should, need, can, cannot). Verbs showing expect, hopes like “định, toan, mong” (hope, intend) and verbs showing suffering “bị, phải, được” (must, suffer). Relative verbs consist of comparative verbs “giống, kh¸c, tựa” (similar, different), transformational verbs “hãa ra, trở thành” (turn out to be, become).

3.1.2 Transitive – Intransitive verbs

An other way of verb classification is based on the object – governing capability. This type of classification is influenced from western languages, which include intransitive and transitive verbs.

 Intransitive verbs do not govern objects. Meanwhile a transitive verb does govern at least one object. Biªn’s definitions somehow co-inside with Lộc,(2000). Biªn suggests transitive verbs do affect objects such as eat (ăn), write (viết), read (đọc), improve (cải tiến). These types of verbs always need objects. Some examples are: ăn b¸nh (eat cake),đọc thư (read letter).

Intransitive verbs do not influence any other objects. Some examples are ngủ (sleep), tắm (have a bath), cười (smile), chạy (run)…

In short, verb classification in Vietnamese is based on 2 categories: meaning and grammar. These different classifications somehow overlap with the others. These classifications include independent – dependent verbs and transitive – non-transitive verbs.
3.2 Vietnamese passive expressions in different views

The study on Vietnamese Passive constructions has been carried out from different views: traditional view (which is mainly based on the features of syntactic - semantic) and modern view (functional grammar with the pragmatic features).

Both traditional and modern researches agree at one obvious feature that in Vietnamese there exist Passive expressions (passive sentences).

Among traditional researches, there exist two groups: non – advocates of Passive expressions, advocates of Passive expressions, which further consist of non -bị / được group and  bị / được including group.

3.2.1  Rejection of Passive voice in Vietnamese

Among the non – advocates of Passive construction such names as Thomson (1965), Ảnh (2000), Hạo (2002) are the most prominent.

Thomson (1965) claimed that Vietnamese is an isolated analytic language in which the verb does not change in accordance with person, tense, mood and voice. He concluded that Passive construction does not exist in Vietnamese like that in any other flectional languages such as Russian, English.

Ảnh (2000) argued that Vietnamese is a topic prominent not subject prominent language and there are no typical grammatical categories of Passive constructions.

Having the same idea, Hạo (2003) added “bị” and “được” are true notional transitive verbs in Vietnamese, not formal words in forming Passive sentences.

Standing at the neutral in position is Th¶n (1977). While he accepted “bị” and ”được” are true notional verbs in Vietnamese with the meaning of “bad luck” and “good luck”, he also accepted that the meaning of passive in Vietnamese is expressed by lexical words “bị” “được” “mắc” or by structure “O do/của S.V”.

3.2.2  Support for Passive Expressions in Vietnamese

Advocates of Passive expressions in Vietnamese are Hßa (1972), Ký (1928), Phong,  (1996), Phiến(1980) ThuyÕt (1998), Ch©u (1990), Thuận (2000) , V©n (2002) and Ban (2004).

In this part, the author intends to review all different passive constructions suggested by different linguists in terms of lexical and grammatical means.

Finally, the most logical definition of Vietnamese passive construction is to be chosen to be the basis for the analysis in the next part.

3.2.2.1. Non – “ bÞ ®­îc” passive constructions  

In this part, the structures in interest are non-“ bÞ ®­îc” constructions which consist of two subgroups: Non -“ bÞ ®­îc” constructions with no passive functional words “ “bÞ, ®­îc” and Non-“ bÞ, ®­îc” constructions with other passive functional words.

 a. Non “ bÞ ®­îc” constructions with no functional words
This type of sentence has the structure O – V with no passive markers bÞ, ®­îc. This is similar to the concept of  Neutral sentence in Ban (2004). According to Quý (2003) and ThuyÕt (1987), the decisive factors in this type of sentence are lexical meaning of the  subject. The distinguish feature is based on whether the subject is animate or inanimate (suggested by ThuyÕt (1987)) and on a larger scale of physical condition, age (suggested by Quý (2003).

Because these linguists state that the structure O - V belongs to the passive constructions, the three structures of O-V, O- bÞ ®­îc –V and the corresponding active sentence can be misinterpreted.  

According to ThuyÕt (1977), the existence of  “bÞ, ®­îc” in passive constructions   depends on the lexical meaning of the subject. The subject of this type usually is the animate noun. Without such passive functional words “bÞ, ®­îc” the sentence seems to be ambiguous. From one Vietnamese passive sentence there are two different ways of understanding as follows:


Hæ b¾t råi (without “bÞ” ®­îc”)


Tiger /catch /already

This sentence can be understood in two ways:


Hæ b¾t (ai ®ã)råi  (Active sentence)


The tiger has caught somebody

Or
Hæ  bÞ b¾t råi (Passive sentence)


The tiger has been caught

With animate subject, the passive functional words “bÞ, ®­îc” do not have such important role. The important parts now fall on adjunct and/or complement in the sentence. An example is the grammatically correct sentence C¬m (bÞ) ¨n. This sentence is unnatural in daily use. Usually, this sentence need subject modifier or sentence adjunct like  C¬m (bÞ) nã ¨n råi or C¬m cña t«i nã ¨n råi.   
Quý (2003) has a broader view of passive sentences in terms of the subject’s lexical meaning: In the case of physical effective verbs, Quý suggests an order of denotative meaning of Noun/Noun phrase acting as the subject of sentence. She introduced the following scale:

1.Human beings  a. Persons who serve others    a’. Adult  



     b.Person who are served
    b’. Children

 2. Animals
      a. Big or strong animal




      b. Small or weak animal

3. Inanimate
       a. Instrument



       b. Natural phenomenon (which affects others)



       c. Non – instrument (VËt phi c«ng cô)

Nouns and noun phrases in part b and b’ in type one, b in type two and b and c in type three are often the subject of passive expressions. Part a on the other hand are often the subject of active sentence. The following sentences are taken as examples:

a. Con gµ nµy míi ®Î s¸ng nay

 
The hen has laid  an egg this morning 

b. Trøng nµy míi ®Î s¸ng nay 
This egg has been laid this morning

All these sentences have the same structures. Whether the sentences have the passive meaning or not depends on the lexical meaning of the subjects. Con gµ - hen is an animate subject meanwhile Trøng - egg is the inanimate subject. With the same structure, whether the sentence is the active or not depends on the lexical meaning of the subjects.

b. Predicate with “chÞu, m¾c, ph¶i” 

Ký (1928) believes that Vietnamese verbs can be classified into three sub-classes: active, neutral and passive ones. The passive ones include: được (đặng), chịu (bị, mắc, phải) with the meaning as follows:

- “Được” or “đặng” refer to good things or lucky things to the receiver.

- “Chịu”, “bị”, “mắc”, “phải” refer to bad or unexpected things.

In addition, Ký also suggests that “nªn”, “thành”, “hãa thành”, “hãa ra”, “ở (gãa)” are passive verbs. 

According to Ký(1928), three verbs “chÞu”, “m¾c”, “ph¶i” are passive functional words and these words are often associated with negative meaning. These verbs “chÞu’, “m¾c”, “ph¶i” have been listed in different structures by different linguists. The examples here are taken from Th¶n (1977) and Biªn (1999).

-ChÞu + Noun

           Nã/ chÞu ¶nh h­ëng rÊt s©u sắc cña mÑ nã.


He is under his mother ‘s influence.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 206)

ChÞu + Adj 

Tõ bÐ nã ®·/ chÞu thiªt.




      Adj

             He is disadvantaged since he was small.





 

 Biªn, Lª(1999: 86)

This group includes such phrases as “chÞu ¶nh h­ëng”(be influenced), “chÞu khæ”(suffer from hardness), “chÞu thiÖt thßi”(be disadvantaged). In these phrases, the adjectives are treated as nouns because we can expand these phrases with subordinators and adjectives :

- ChÞu ¶nh h­ëng
( ChÞu mét ¶nh h­ëng rÊt s©u s¾c

Be under influence----Be under great influence

-M¾c 


Thế nào l·o ta / cũng mắc.

Surely, he will be trapped.

Hoan, Nguyễn C«ng (1945: 126)

Mắc + N

The nouns in this group are limited namely “nạn”, “nợ”, “ch«ng”, “gai”, “bẫy”, “mưu kế”…

 Th«i ta / mắc mưu «ng l·o này rồi.
N


We have been treated by the old man.









Ngọc, Nguyễn Văn (1958: 134)

Mắc + V

“Mắc” is placed before the verbs “lừa”, “lỡm”


Tao chưa mắc lừa ai.




  V 

I have never been cheated.

Ngọc, Nguyễn Văn (1958: 30)

-Phải

The idea here is taken from Th¶n, Nguyễn Kim (1977: 204).

-Phải + N

Nã / như gà phải nước nãng.

He seems to be a hen sunk in boiled water.

Tố, Ng« Tất (1957: 35)


Phải mất một mïa , người ấy kh«ng trả được nợ.


  N


After one season, he is unable to pay the deft.

Tố, Ng« Tất (1957: 23)

-Phải + V

In this structure, “phải” can only precede such verb as “phạt, mắng, chửi”.


Bố mẹ phải phạt.



          V

The parents have to be punished.

Hoan, Nguyễn C«ng (1958: 21)

-Phải + N + V

This structure is rarely found in use nowadays. In this case, “bị” is usually used instead.


V« phóc lại phải đàn bà nã tr«ng thấy.

Unluckily it is the woman who he has first seen.

Ngọc, Nguyễn Văn (1957:23)

About these verbs “chÞu”, “mắc”, “phải”, Ninh (1987) states that these verbs do not have the same features of “bị”, “được”. He proves this by testing three words in one passive structure.

N2
mắc
+ N1 + V

            phải


chịu

Active sentence:
Nam mắng Bắc.
Among the different passive  structures, the sentence “Bắc bị Nam mắng” is the only one natural in  Vietnamese.  The three other sentences are unnatural in Vietnamese, which helps to prove that these verbs  (chÞu, mắc, phải)  are not the passive markers .

According to ThuËn (2003:137), “phải” has the neutral position between two modal verbs “Nªn, CÇn ,Ph¶i” and “Ph¶i ,BÞ, §­îc”. This shows that “phải” is not a passive formal word. It is linked with “BÞ” only by the fact that two verbs have the negative meaning. 


In short, different passive markers  other than BÞ, §­îc have been listed namely chÞu, mắc, phải or even ho¸ ra, trë nªn…These concepts, however, contrast with the others and fail to reflect the distinguishing features of Vietnamese passive constructions . That is the reason why in the following part, different views of passive constructions around  BÞ, §­îc are to be presented.

3.2.2.2. Passive Constructions with “bÞ, ®­îc”

 PhiÕn (1980) believes that the passiveness in Vietnamese is expressed with lexical and grammatical means in the syntactic structures: The Object in Active sentence becomes the Subject in the Corresponding Passive English. The predicate is associated with “bị”, “được”, “do” and agent is optional. 

The functions of “bÞ, ®­îc” are often in argument relating to passive constructions. Most linguists agree that semantically “bÞ” always has negative meaning and “®­îc”, in contrast, is often associated with positive meaning. There are  exceptions in such jokes as ”C¸i ¸o nµy h¬i bÞ ®Ñp ®Êy”. The grammatical function of “bÞ, ®­îc”, however, is not agreed upon among linguists. Following are different ideas of the constructions containing “bÞ, ®­îc”.

 
Th¶n (1977) suggests the following types of sentences including “bÞ” and “®­îc”.

“BÞ, ®­îc” : intransitive verbs.


TrÇn Cõ / bÞ råi à?


TrÇn Cõ / suffer / already / questioning word

Th¶n, NguyÔn Kim (1977:195)


Qu©n ta ®­îc, qu©n Ph¸p thua.


Our enemy / win, French enemy / lose.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 201)

 “BÞ, ®­îc” + Adj


Anh Êy / bÞ khæ tõ bÐ


He has been suffering from hardness since he was small.


He / functional word / hard / since / small.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977:195)

“BÞ, ®­îc” + Noun

Anh Êy / bÞ tï.


He /functional word / prison.


He was imprisoned. 

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 200)


Ngày sinh  nhËt, em /®­îc quà cña bè.


Birthday, I / functional word / present of father.


On my birthday, I received my father’s present.

Biªn, Lª (1990: 101)

 BÞ, ®­îc+ V (intransitive)


NhËt / bÞ tan r·


Japanese / functional word / destroyed. 

Japanese enemy has been destroyed.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 195)

These types of sentences are not the passive ones because BÞ, ®­îc act as the real verbs.

These structures are considered passive structures by Th¶n (1977) :

“BÞ, ®­îc” + N + V
Nã/ ch­a ®­îc cËu nã yªu.


He / not / functional word / his father / love.


He is not loved by his father.

Hoan, NguyÔn C«ng (1957: 195)

BÞ, ®­îc+ N + V + C + N2

Anh Êy / ®­îc c¬ quan bÇu làm ®éi tr­ëng.

He / functional word / office / vote / make / the leader.


He was voted the leader by his office members.

BÞ, ®­îc + N + V1 + V2

T«i ®­îc Bé cö ®i häc.


I / functional word / ministry / chose / go / learn.


I was chosen by the (Education) Ministry to continue the study.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 201)

BÞ, ®­îc+ V (transitive)

BÞ/ ®­îc+ V (transitive) such as “bÞ ®¸nh”, “bÞ ®èt”, “®­îc th­ëng” are really short forms of the structures: “bÞ” + N + V. We can establish their full forms: “bÞ (ai) ®¸nh”(be beaten), “®­îc (ai) th­ëng”(be awarded).


Làng / bÞ ®èt


Village / functional word / burn.


The village has been burnt.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 201)

BÞ , ®­îc + V + N


M¸y bay / bÞ háng m¸y.

Airplane / functional word / break / engine.


The airplane has / its engine / broken.

Th¶n, NguyÔn Kim (1977: 195)

Th¶n’s idea is somehow similar to Ch©u’s opinion. Ch©u (1990) even suggests 7 structures of Passive constructions  namely:


Subject + bị / được + noun


Subject + bị / được + adjective


Subject + bị / được + verb (intransitive)


Subject + bị / được + verb (transitive)


Subject + bị / được + verb + noun


Subject + bị / được + subject – predicate relation 

The modern advocates of Passive Expression include V©n (2002), Ban (2004). The two researchers have brought a new light into the Passive Expression analysis namely the theory of Functional grammar. In our research, the notion of Passive Expression is mainly based on the theory given by Ban (2004) which will be described in full detail as follows.

Ban classifies grammatical the function of “bÞ”, “®­îc” into three sub groups: lexical verb, modal verb and passive function words. As lexical verbs, “bÞ”, “®­îc” have two constructions :

“BÞ”. “®­îc” +Noun(noun phrase)


Con thá bÞ ®¹n.

The rabbit is hit with bullets.

Em bÐ ®­îc c¸i bót rÊt ®Ñp.

The child receives a nice pen. 

(Ban, DiÖp Quang, 2004:210)

“BÞ” ®­îc” + embedded sentence. 

The subject of passive construction is not affected by the predicator in the embedded sentence as in the following examples: 


Em bÐ nµy bÞ bè mÑ mÊt sím.

Unluckily the parents of this child died very early.

Bµ Êy ®­îc hai ®øa con ®Òu häc to¸n giái. 

Fortunately, both of her two sons are good at math.

In spoken language the clichÐ “ c¸i” is often included in these sentences:


Em bÐ nµy bÞ c¸i bè mÑ mÊt sím.

Bµ Êy ®­îc c¸i hai ®øa con ®Òu häc giái.

 (Ban, DiÖp Quang, 2004:210)

“BÞ” ®­îc” +  verb (effective or ineffective), adjective, preposition

 As modal verbs, “bÞ” ®­îc” can combine with verb (effective or ineffective), adjective, preposition as in the following examples.


Nã ®­îc ®i xem kÞch.

He is allowed to go to the theater. 

Hä ®­îc ®Ó xe ë ®©y.

They are allowed to park their cars here.

Anh cã ®­îc khoÎ kh«ng?

How are you?

T­îng nµy mµ ®­îc b»ng ®ång(th× nã míi quÝ).

 If this statue was made of copper, it would be so valuable.

(Ban, DiÖp Quang, 2004:211)

As passive formal words, “bÞ”, “®­îc” have distinctive usage in the structure of passive constructions in Vietnamese. The following sentence is taken as an example: 



Thuyền được (họ) đẩy ra xa.

(Ban, DiÖp Quang, 2004:210)

  In passive constructions, Predicator is an embedded sentence (gi¸ng cÊp) in which the subject can be absent and the predicate must be a transitive verb. The subject in the embedded sentence and the subject of the passive sentence do not refer to a same object. This requirement is to distinguish “bÞ”, “®­îc” as formal word’s passive voice and “bÞ”, “®­îc” as modal verbs.

A general syntactic structure of a passive sentence in Vietnamese is as follows:

	Subject1

(passive voice)
	Passive functional words
	Subject2
(active)
	Predicator2
(transitive verb)
	Complement      ( and Object)

	
	Passive 

Functional words 

“bÞ”, “®­îc”
	Predicator

(embedded sentence)


The sentence “Th­ ®­îc Gi¸p göi cho TÝ”  is analyzed as follows:

	Th­
	 ®­îc
	Gi¸p 
	göi
	cho 
	TÝ

	Subject1
	Passive functional word
	Subject2
	Predicator2​
	          Indirect  Object                                 

	
	
	
	Predicator1


	TÝ 
	®­îc
	Gi¸p
	göi
	th­

	Subject1
	Passive functional word
	Subject2
	Predicator2​
	Direct Object

	
	
	
	Predicator1


Following Halliday, M. the passive subjects in Ban (2004) pattern have the following semantic roles:

	Passive Sentences
	Equivalent active sentences

	(1) Objective / Goal

Thuyền  đưîc (người l¸i) đẩy ra xa.

The boat was pushed away.

Dao nµy được dïng để gät tr¸i c©y.

This knife is used to peel fruits.

Nhà vua bị họ Mạc sai người vào ngục giết chết.

The King was killed by a person obeying Mac’s order.

(2) Recipient

The ship has been installed a new machine.

Thuyền được (thợ) lắp m¸y mới.

(3) Goal (Arrival)

Xe bị (trẻ con) nÐm đ¸.

The car has been thrown at with stones by some children.

(4) Beneficiary

The child has his feet washed by the mother.

Em bÐ được mẹ rửa ch©n cho.

(5) Maleficiary.

The child has its shirt torn.

Đứa trẻ bị (chóng nã) xÐ r¸ch ¸o.

(6) Locative / Place

The wall is covered with pictures.

Tường được chủ nhà treo đầy tranh.


	Người l¸i đẩy thuyền ra xa.

The driver pushed the boat away.

Người ta dïng dao này để gọt tr¸i c©y.

People use this knife to peel fruits.

(Họ Mạc sai) người vào (và) giết chết nhà vua.

Người do họ Mạc sai vào ngục ®·  giết chết nhà vua.

The person ordered by Mạc killed the Kings.

Workers have installed a new machine on the boat.

Thợ lắp m¸y mới cho thuyền.

Trẻ con nÐm đ¸ vào xe.

Some children have thrown stones at the car.

The mother has washed the child’s feet.

Mẹ rửa ch©n cho em bÐ.

They has torn the child’s shirt torn.

Chóng nã xÐ (cho) đứa trẻ r¸ch ¸o.

The house owner hang pictures on the wall.

Chủ nhà treo đầy tranh trªn tường.


The formal words “bị” and “được” are always present. This requirements help to distinguish passive expression with neutral sentence in the following examples.



(1) Thuyền được (họ) đẩy ra xa (passive expression)



(2) ThuyÒn  đẩy xa (neutral sentences)

 3.2.2.3. The agent

Among the common ways of expressing the agent is the structure suggested by DiÖp, Q. B. as in the following examples:


Th­ ®­îc Gi¸p göi cho Tý.


The letter was sent to Ty by Giap.   

In Vietnamese, the agent or the actor is rarely indicated in the passive sentence. The following sentence is taken as an example:

“Bỉ vỏ” đ· viết xong.

“Bỉ vỏ” has been written already.

Nguyªn Hồng (1957: 8)

In some special cases, the Vietnamese use the preposition words “bởi”, “do”, “do (là) của” … to denote the action. The followings are the most used structures: 

N1 + bị / được + V + bởi + N2


Người Nhật bị khiªn chế bởi thế lực của Anh, Mỹ.


N2




N2


The Japanese is under control of the English and the American.
Th¶n, Nguyễn Kim (1977: 199)

N1 + V + bởi + N2

Gãc là một h×nh tạo bởi hai nửa đường thẳng xuất ph¸t từ một điểm.


  N1

    V



N2
  
The angle is composed of two lines originating from one point. 









Th¶n, Nguyễn Kim(1977: 199)

N2 + do + N1 + V


Bªnh lao do vi trïng Koch sinh ra.


      N2


N1
V1

The tuberculosis is caused by Koch virus.

 







Ninh, §¸i Xu©n (1978: 30)

N2 + (là) cña + N1 + Vietnamese


Xe nµy lµ cña NhËt s¶n xuÊt.







This car is produced in Japan.









  Ban, DiÖp Quang(1992:127)

3.2.3 Vietnamese Passive Usage 

In Vietnamese, the choice between the active and passive construction depends on both extra - linguistic factors and linguistic factors. 

Extra-linguistic/ pragmatic factors are related to Information structure, Theme – rheme theory mentioned by  Th¾ng (2003 ), Gi¸p (2004 ), V©n (2002) and ThuyÕt (1999). 

Linguistic factors include lexical meaning of subject, the companion of adjunct, and lexical meaning of verbs, which have been analyzed by ThuyÕt (1987) and Quý (2003). 

3.2.3.1. Extra- linguistic factors

According to Th¾ng (2003) and Gi¸p (2004) in Vietnamese the passive structure is used to place the new information in the rheme, the given information in the theme. The following sentence is taken as examples:

a.  Bän c«n ®å hµnh hung anh Nam.


     A group of ruffians have beaten Nam.


 b.  Anh Nam bÞ bän c«n ®å hµnh hung.


     Nam has been beaten by a group  of ruffians.

Supposing that Nam was the given information. When the information structure is obeyed, the given information precedes the new information. The example b - “Nam” - the given information - precedes the  new information - “ a group of ruffians”. As Th¾ng stated if “Nam” is “given information”, sentence b “Anh Nam bÞ bän c«n ®å hµnh hung” “Nam has beaten by a group of ruffians,” sounds more natural in Vietnamese.

 
ThuyÕt (1999; 227)  suggests the usage of passive expressions in Vietnamese  as follows: Given information precedes the new information, which is just for the purpose of impression. Following is one example:


“ Gi÷a lóc ng­êi thanh niªn VN ®ang ngËp ngõng trong qu¸ khø ®Õn tËn cæ th× 
ThÕ L÷ ®­a cho hä c¸i h­¬ng vÞ ph­¬ng xa. T¸c gi¶ “mÊy vÇn th¬” liÒn ®­îc t«n 
lµm ®­¬ng thêi ®Ö nhÊt thi sÜ”








(Hoµi Thanh - Hoµi Ch©n, 1998: 57)

The passive expression is also used to avoid an awkward or ungrammatical sentence. This is realized by using the same subject. This is illustrated in the example as follows: 

“…Nh­ng cã nh÷ng chÞ võa c­êi võa nãi  hån nhiªn víi ta cã khi vµi h«m sau ta kh«ng gÆp l¹i hä n÷a. Hä cã thÓ ng· xuèng ë hµng ®Çu ë cuéc chiÕn tranh. Hä cã thÓ bÞ b¾t giam, bÞ ®¸nh b»ng gËy géc s¾t, bÞ quay ®iÖn, bÞ ghim vµo ®Çu mám ngãn tay,..”










(Anh §øc,1965:289)


(They could be arrested, beaten with iron sticks, electrocuted and had their fingers pinned) 
According to V©n (2002: 228) the voice system is strictly associated with the feature of Markness. In a declarative clause, when the marked theme can be any constituent except the agent, the clause is in the passive voice. The following examples are taken from V©n (2002:  228). Active sentence: C­êng nÊu c¬m nµy ngon (unmarked theme)

Passive sentence: C¬m nµy ®­îc C­êng nÊu ngon (marked theme)
The choice of passive constructions also allows the next system of choice that is Desirable (mong muèn) which consists of two sub -groups: desirable (mong muèn)  and undesirable (kh«ng mong muèn). The following are quoted from V©n (2002, 228) as well:


 C¬m ®­îc C­êng nÊu ngon (desirable)


The rice was well cooked by C­êng


TuyÕt bÞ h¾n ®¸nh (undesirable)


TuyÕt was beaten by him

3.2.3.2. Linguistics Factors

In Vietnamese the lexical meaning of the grammatical Subject somehow decides the type of sentence: Active or passive ones. This has been mentioned by ThuyÕt (1999), Quý (2003) and some others. 

ThuyÕt (1999) divides Vietnamese passive expressions into 2 types:  “BÞ/®­îc” including expressions and non - “BÞ/®­îc” expressions. Lexical meaning of subject here refers to whether the Subject is animate or inanimate. According to ThuyÕt the passive sentence with the inanimate Subject needs some complement or adjunct be natural. In ThuyÕt ‘s idea the two following sentences are accepted in terms of syntax but unaccepted in pragmatics: “C¬m bÞ ¨n”(Cooked rice has been eaten)  and “Nhµ ®· x©y” (House has been built/was built). The first is BÞ/®­îc including sentence with inanimate subject. The second one is  Non - bÞ/®­îc passive sentence also with animate subject. 

 To be pragmatically accepted in Vietnamese such sentences need either subject complement or sentence adjunct as in the following sentences:


“C¬m cña t«i bÞ (ai)  ¨n råi”.


“My cooked rice has been eaten (by somebody)”.


“ Nhµ ®· x©y rÊt nhanh”.


“The house was quickly built/finished ”

The two above sentences sound natural because they have been added with the modifier, agent phrase and adverb. 

The second point mentioned by ThuyÕt is the ambiguous meaning caused by “bÞ/®­îc” in sentence with an animate subject . The sentence  “Hæ b¾t råi” can be understood as “ Hæ bÞ b¾t råi” (the tiger has been caught) or “Hæ b¾t ai ®ã råi” (the tiger has caught somebody).

Sharing the shame view, Quý (2003) even generalizes a rule of forming passive sentences based on the lexical meaning of verbs and subjects. Quý divides effective verbs into two types: Physically effective verbs (vÞ tõ hµnh ®éng lµm ®èi t­îng biÕn ®æi vÒ tr¹ng th¸i vËt chÊt) and Spiritual effective verbs (vÞ tõ hµnh ®éng lµm ®èi t­îng biÕn ®æi tr¹ng th¸i tinh thÇn).

In the case of physical effective verbs Quý  suggests an order of denotative meaning of Noun/ Noun phrase acting as the subject of sentence. The rule is illustrated in the table below:

1.Human beings  
a. Persons who serve others    a’. adult  




b. Person who are served
b’. children

 2. Animals

a. big/strong animal





b. small/weak animal

3. Inanimate

a. instrument




b. natural phenomenon, which affects  surroundings




c. non – instrument (VËt phi c«ng cô)

Nouns and noun phrases in part b and b’ in type 1, b in type 2 and b and c in type 3 are often the subject of passive expressions. Part a on the other  hand, is often the subject of active sentence. 

One example is the verb “sinh”  and “®Î” in Vietnamese ( “deliver a baby” and/ “to be born” ) which exit in both active and passive expressions. The distinguishing feature between “active” and “passive” is the denotative meaning of the subject especially if it is a male, animate subject. Following are some examples to illustrate the point: 


- S¶n phô buång sè 5 sinh vµo lóc 4 giê s¸ng.

  
The pregnant woman in Room No. 5 delivered the baby at 4am.


- Cu Tý sinh vµo lóc 4 giê s¸ng.       


Tý was born at the 4am.


- ¤ng T­ sinh ngµy 30-5-1942.


(Mr.) T­ was born on 30/May/1942.


- Trøng nµy ®Î s¸ng nay.


This egg was laid off this morning.


- Con gµ m¸i nµy míi ®Î s¸ng nay.


 This hen delivered an egg this morning. 

Quý (2003) believes that with effective verbs (vÞ tõ t¹o t¸c), passive constructions  can be formed usually with the presence of adjuncts showing aspect, mood or circumstances (thÓ, ph­¬ng thøc, chu c¶nh). Following are some examples:


Nhµ nµy ®· x©y xong.
 
The house has been built.


Nhµ nµy x©y kü l¾m. 

            The house was built well.


Nhµ  nµy x©y gÇn s«ng.

 The house is built near the river.

In contrast with the following sentence which is unaccepted in Vietnamese: “Nhµ nµy x©y?? (The house was/is built). These sentences when added with adjuncts or complements or even question words sound natural in Vietnamese.

In the case of  spiritual effective verbs, passive expressions rarely exist. Spiritual transitive verbs in her quoted group  include: dç, dç dµnh (comfort/soothe), an ñi (console/comfort), khuyÕn khÝch, khÝch lÖ (encourage), do¹, h¨m do¹, ®e do¹ (threaten), ®e nÑt, uy hiÕp (threaten), b¾t n¹t (bully), nÞnh (flatter), chiÒu, nu«ng chiÒu, c­ng chiÒu (please, indulge), chöi rña, nguyÒn rña (curse, damn ), l¨ng m¹, tho¸ m¹ (insult), khñng bè (terror, terrorize), can ng¨n (dissuade), r¨n ®e (warn), mua chuéc (bribe), khuyªn nhñ (advice), d¹y, d¹y dç, gi¸o dôc (train educate), rÌn luyÖn, ®µo t¹o (exercise).

Some  examples of uncommon passive expressions of this type are the following  sentences:

a. Th»ng bÐ nµy dç m·i kh«ng nÝn.
The boy kept crying even though he was soothed.

b. Con chã nµy d¹y kh«ng ®­îc.
The dog cannot be tamed.

c. Líp kü s­ nµy ®µo t¹o ch­a ®Õn  n¬i ®Õn chèn.
These groups of engineers  have not  been trained to the meet the requirement.

d. C¸i «ng Bao C«ng t¸i thÕ  kia ®õng hßng mµ mua chuéc.

Alive Bao C«ng can not be bribed.

e. C¸i ®å mÊt nÕt kia th× r¨n ®e sao ®­îc.

How can this spoilt (child) be trained ! 

Quý (2003) further explains the rule with one grammar structure: 

	Verb+ direct object+ indirect object



With this structure, some active sentences have two corresponding passive expressions meanwhile the others have only one corresponding passive constructions. There are two ways of understanding from the same structure:

	Verb  + direct object + indirect object 

Ch¶i   + tãc                +  bÐ


One understanding is the possession  as follows:  

	Verb    + (direct object    +    indirect object)

Ch¶i     +    ( tãc               + cña         +  bÐ).

Comb   +      hair              +  of           + child



In this understanding there is only one corresponding passive sentence( b. BÐ /®­îc/ c« gi¸o/ ch¶i/ tãc.). The  corresponding  passive sentence with direct object (c. Tãc bÐ/ ®­îc /c« gi¸o /ch¶i) sounds unnatural in Vietnamese .

The other way of understanding is based on the semantic role of the beneficiary. In the above example , the relation between tãc and  bÐ is no longer the possessive one. In fact, it is considered as the relation between two objects (indirect and direct object ) :

	Verb +  (direct object + indirect object) Ch¶i   + ( tãc             + cho           +  bÐ)

Comb  +  hair            + for            + child



In this understanding, there are two corresponding passive sentences (b’. BÐ /®­îc /c« gi¸o/ ch¶i/ tãc/ cho) and (c’. Tãc bÐ/ ®­îc /c« gi¸o /ch¶i/ cho th¼ng). Quý (2003) suggests that the direct object becomes the subject of the passive sentence when the sentence is added with some adjunct or adverb. In the above sentence “cho th¼ng” is the adverb in the passive (c’. Tãc bÐ/ ®­îc /c« gi¸o /ch¶i/ cho th¼ng.)  

Following are some more examples in the same group of active sentences with only one corresponding passive:


b. Chñ nî/ nÝu ¸o nã/ (®ßi tiÒn).

The lender/ hold his shirt/ take money back .


b’.Nã /bÞ /chñ nî / nÝu ¸o /(®ßi tiÒn.)

He /functional word /lender/ hold shirt/ (take money back)


b’’. Aã cña nã/ bÞ /chñ nî/ nÝu/( ®Ó ®ßi tiÒn).

He shirt /functional word /lender/ hold /( take money back)


c. Mét tªn c­íp /bãp cæ nã.


One robber/ hold his neck


c. Nã /bÞ /mét tªn c­íp/ bãp cæ.


He/ functional word/ one robber/ hold neck


c”. Cæ nã/ bÞ/ mét tªn c­íp/ bãp.


His neck /functional word /one robber/ hold.


d.Bé tr­ëng/ b¾t tay/ nã.

The minister/ shake / his hand.


d’. Nã/ ®­îc/ bé tr­ëng/ b¾t tay.


He/ functional word/ minister/ shake hand.


d”. Tay nã/ ®­îc/ bé tr­ëng/ b¾t.


His hand/ functional word/ minister/shake. 

In the above examples such sentences as b’ c’ d’ are accepted while  b” c” d” are rarely accepted in Vietnamese. The combination between direct object and indirect object is understood as the possession : aã cña nã, cæ cña nã, tay cña nã (his shirt, his neck, his arm).

In addition, some examples of active sentences with two corresponding passive sentences are given as follows. 


a. C« gi¸o/ röa tay/ cho/ nã.
The teacher/ wash hand/ adjunct/ him.

a’. Nã/ ®­îc/ c« gi¸o/ röa tay cho.
He /functional word/ teacher/ wash/ hand/ adjunct.

a’’. Tay nã/ ®­îc/ c« gi¸o/ röa cho (s¹ch råi).
He hand /functional word/ teacher/ wash/  adjunct/(clean).

b. ¤ng lang /buéc/ ch©n nã/ l¹i.
Herb doctor/ tie/ his leg/ adjunct.

b’. Nã/ ®­îc/ «ng lang/ buéc ch©n(l¹i råi).
He/ functional word/ herb doctor/ tie/ leg/ adjunct.

b”. Ch©n nã/ ®­îc/ «ng lang/ buéc/ l¹i. 

His leg/ functional word/ herb doctor/ tie/ adjunct.

In the above example  a”, b”, c” with such phrases as röa tay cho nã, c¾t tãc cho nã (cut/hair/prep/him), mÆc ¸o cho nã (dress/ shirt/ prep/ him), ch¶i ®Çu cho nã (comb/hair/prep/her, mæ d¹ dµy cho nã (operate/stomach/prep/him), “nã” is considered as beneficiary. Therefore, there are two corresponding passive constructions from each active sentence. 

In short, the linguistic factors participate to the naturalness of passive constructions in Vietnamese are the lexical meaning of the grammatical Subject, Verb and the some certain adjuncts.

Sum-up remarks of  the Vietnamese passive

In this part, the author attempts to clarify the complex and controversy of Vietnamese passive mentioned in the previous parts. This part is to answer the following questions:

+ Is there passive voice in Vietnamese?

+ If there is, what is the typical pattern of Vietnamese passive?

+Does it include passive functional words?  Moreover, if it does what are the compulsory passive functional words?

+What are the syntactic, semantic and pragmatic features of the Vietnamese passive pattern?

 Voice in Vietnamese 

Among these questions, the answer for the first questions is somehow related to the first chapter: Voice in languages and related concepts. In this chapter, quoted from Asher R.E, (1994) the term voice can be defined in two ways: narrow and broad definition. The narrow definition refers to morphological categories (as in Greek/ Latin) which would refuse the term of voice in both English and Vietnamese. However, a definition of voice that can be applied in all languages has not been found out.

This term, as Asher, R. E (1994) suggests, can be defined in terms of “syntactic constructions with reference to specific grammatical characteristics”. This implies that voice exist in all languages but with different surface structures. The concept of voice in English and Vietnamese shares the common feature of the semantic roles of the sentence subjects. If the agent is in the subject, the sentence is active. If any component except the agent is the grammatical subject, the sentence is the passive . The difference is in the fact that English voice is related to verb forms while the Vietnamese voice is related to lexical and grammatical means. 

Pattern of the Vietnamese passive 

The second question related to the pattern of Vietnamese passive constructions have different answers among linguists. Different structures suggested by linguists included the following structures: N + bÞ/®­îc + V + bëi + N, N + V + bëi + N, N + do/cña + N + V, N + lµ (cña) + N + V and some others.

If the passive constructions do need passive functional words, which among the following functional words ( bÞ, ®­îc, ph¶i, do, b»ng, bëi, lµ cña ) are considered as passive functional words. Each linguist seems to be logical in his or her supported examples. 
 
Among these different views, the view of Ban, D.Q. (2004) sounds the most persuasive.  In his latest version Ban, D.Q. (2004) considers sentences containing bằng, do, bởi and của to be sentences with  dependent predicator là. One common thing among these types of sentences is that the formal word là can be inserted in the middle of the sentence, in front of bằng, do, bởi and của. 

The sentences with bằng is the relational sentences (related to material) as in the following examples.


C¸i ¸o nµy b»ng lôa t¬ t»m. 


C¸i ¸o nµy là b»ng lôa t¬ t»m. 


The blouse is made of silk.

The sentences with do, bởi is the relational sentence showing the origin or the source:


Bµi th¬ nµy do mét b¹n trÎ lµm. 

Bµi th¬ nµy là do mét b¹n trÎ lµm.


The poem is written by a young person.

The sentences with của show the relation of  possession and possession- origin


C¸i xe nµy cña Gi¸p,


C¸i xe nµy là cña Gi¸p.


The motorbike is Giap ‘s.


Xe nµy cña h·ng X s¶n xuÊt.


Xe nµy là cña h·ng X s¶n xuÊt.


The car is produced by the X company. 

The way of classification based on the function of the words bÞ, ®­îc deals with the many different structures relating to bÞ ,®­îc suggested by other linguists. Ban, D.Q. (2004) points out the different function of bÞ ,®­îc as lexical verbs, modal verbs and passive functional verbs

The way of classification bằng, do, bởi and của in the group of sentences with dependent predicator là is the most suitable way in dealing with these functional words. On one hand it helps to sort out the passive functional words including bÞ ,®­îc only. On the other hand, it confirms the unique features of Vietnamese grammar, which is advantageous for learners in language learning in general and Vietnamese leaning in particular.

Ban, D.Q. (2004) agrees with many other linguists that Vietnamese is not an inflectional language and Vietnamese, therefore, has no change in the verb forms. The difference between Ban, D.Q. (2004)’s passive pattern and others lies in his opinion of analyzing the passive expressions under the combination of the traditional and modern view. Instead of analyzing the sentence into group of words as the common way in traditional grammar, Ban analyses the sentence into Subject and the predicator, which can be an embedded sentence. He also follows M. Halliday in analyzing the passive subjects in different semantic roles. This helps to explain the passive constructions with the subject’s semantic roles of arrival, place that are difficult to explain in other linguists’ theory.  Under traditional view, Ban, Diệp Quang claims that Passive Expressions in Vietnamese can be expressed with formal words “bị” “được” and “word order”. Ban, Diệp Quang (2004: 209) suggests three conditions to form a passive expression structures:

The first condition is the subject in passive sentence semantically affected by transitive verbs in the predicator (/ embedded sentence). This condition is to distinguish the subject of passive expressions with the subject of active expressions with  modal verb “được”.


(1) Thuyền được (họ) đẩy ra xa (passive expression)


(2) C¸c anh được để xe ở đ©y (active expression)

“Được” in the second sentence is in fact a modal verb because the subject of “được” and the verb “để” is only one.

The second condition is presence of formal words “bị” and “được”. This requirement helps to distinguish passive expressions with the neutral one. Following are some examples:


(1) Thuyền được (họ) đẩy ra xa (passive expression).


(2) ThuyÒn đẩy xa (neutral sentences).

The idea of passive constructions and neutral sentences in Ban, D. Q. (2004) is different from his own idea in previous publications and different from other researchers. In Ban‘s previous publication the neutral sentence is included in the passive constructions. However, in his latest publication the neutral sentence is identified in contrast with the passive sentence and the so-called thematic sentence. The three following sentences are to illustrate the point.

(1) Thuyền được (họ) đẩy ra xa (passive expression)

(2) ThuyÒn đẩy xa (neutral sentence)


(3) Thuyền, họ đẩy ra xa råi (thematic sentence)

The third condition: predicator is an embedded sentence (gi¸ng cÊp) in which the subject can be absent and the predicate must be a transitive verb. The subject in the embedded sentence and the subject of passive sentence do not refer to the same object. This requirement is to distinguish “bÞ”, “®­îc” as passive functional word and “bÞ”, “®­îc” as modal verbs. The neutral sentence is the central concept in solving the questions above. The neutral sentence in his idea is the passive construction (O-V) in other linguists.  The neutral sentence is related to the thematic sentence with the presence of the added subject. This helps to answer the question whether the Vietnamese includes the thematic sentences or passive sentences . 

However if Ban (2004) ideas are followed, one point should be accepted here is that there do not always exist any group of thematic – neutral –passive constructions. Consider the following examples: 


 Th»ng bÐ nµy dç m·i kh«ng nÝn (Neutral sentence)


 Th»ng bÐ nµy ng­êi ta dç m·i kh«ng nÝn (Thematic sentence)

The passive construction in this case (Th»ng bÐ nµy ®­îc dç m·i kh«ng nÝn) sounds unnatural. The sentence can be accepted if it is added with other functional words for the emphasis purposes like the following ones:


Th»ng bÐ nµy ®­îc(ng­êi ta) dç m·i mµ kh«ng nÝn

According to Ban (2004), a general syntactic structure of a passive sentence in Vietnamese is as follows:

	Subject1 (passive)
	Passive Functional words“bÞ”,“®­îc”
	Predicator

(embedded sentence)

	
	Passive functional words
	Subject2
(active)
	Predicator2
(transitive verb)
	Complement object


Semantic features of Vietnamese passive

Under the modern view based on the functional grammar, Ban (2004) suggests the following semantic roles of subjects in passive constructions: Goal, Recipient, Arrival, Beneficiary, Maleficiary and Place. This is the updated way  in analyzing passive constructions in Vietnamese, which helps to tackle with structures difficult to analyze in the traditional criteria of Subject and Predicate like in this sentence:

 T­êng treo ®Çy tranh.  

 The wall is covered with so many pictures.

In the traditional classification of Subject and Predicate, this sentence is in the discussion between whether it is the passive sentence or the inverted sentence of “Tranh treo ®Çy t­êng”( Many pictures covered the whole wall) or the thematic sentence “Tranh, ng­êi ta treo ®Çy t­êng”. The discussion is whether the word “T­êng” is the grammatical subject of the passive sentence or the adjunct in the inverted sentence.

Semantic features of Vietnamese passive are derived from the lexical meaning of the passive functional words  bÞ” ,“®­îc” and the passive subjects and the transitive verbs.

One distinguishing feature of Vietnamese passive lies in the compulsory passive functional words “bÞ” and “®­îc”. Semantically “bÞ” is associated with negative attitude of the speakers while “®­îc”  is associated with the positive attitude of the speakers. The exception in joking like C¸i ¸o h¬i bÞ ®Ñp ®Êy (the blouse is so nice), however, is not the passive constructions.

The type of nouns and their accompanied features in the passive subjects partly decide the naturalness of passive sentences. The criteria here are based on the scale of animate/ inanimate nouns, instrumental/ non-instrumental noun, adult/ children, serving person/ served person.     

There is a group of verbs in Vietnamese rarely found in passive forms. These verbs often are spiritual effective verbs like dç, dç dµnh (comfort/ soothe), an ñi (console /comfort), and some others.

The next distinguishing feature of Vietnamese passive is derived from the way of ellipsis in Vietnamese. From one structure 

 C« gi¸o/ ch¶i/ tãc/  bÐ



The teacher/ comb/hair/ the girl’s

There are two ways of understanding: possessive relation  ch¶i tãc cña bÐ and beneficiary relation ch¶i  tãc cho bÐ. In the possessive relation, there is one accepted passive construction  with the animate passive subject (bÐ). In the beneficiary relation, there are two passive constructions with both the animate subject (bÐ)  and inanimate subjects (tãc). Usually these passive  sentences are added with adjuncts (cho in this example) and adverbs( cho th¼ng in this example)

Usage of Vietnamese passive 

The choice between active and passive construction depends on both extra -linguistic factors and linguistic factors. 

Extra-linguistic/ pragmatic factors are related to Information structure, Theme – rheme theory mentioned by  Th¾ng (2003 ), Gi¸p (2004 ), V©n (2002) and ThuyÕt (1999). 

Linguistic factors include lexical meaning of subject, the companion of adjunct, and lexical meaning of verbs, which have been analyzed by ThuyÕt (1987) and Quý (2003). 

In short, based on their meaning, not on structure, Passive constructions can be said to exist in Vietnamese. In the view of passive voice commonly found in inflectional languages, Vietnamese has no passive voice but constructions with passive meaning. In the broader view of passive voice suggested by Asher R.E. in The Encyclopedia of Language and Linguistics, the passive voice does exist in Vietnamese.

 In conclusion, one common point agreed among our researchers is the existence of expressions of passive meaning. The passive voice in Vietnamese, is semantically not characterized by the inflection in verbs but by lexical terms, word order and syntactic structures.

Hence, the passive definition of Ban (2004) will be the basis for Vietnamese passive constructions in the part of contrastive analysis between English passive constructions and the Vietnamese ones.

Chapter Four: Contrastive Analysis

In English, as in many other inflectional languages, Passive voice can be clearly defined based on the syntactic features. We use “can ” because the category of  Passive voice is seen from different views: Traditional and modern view. The traditional view sees passive voice as the interchangeable role of the object in the active sentence into the subject in the passive constructions. The modern view (in Functional Grammar) sees passive constructions with different semantic roles of the passive subject and its metal functions.

  
In Vietnamese, on the other hand, the presence of Passive voice and passive sentence is a controversial issue. Since the early days of Vietnamese research, passive sentence’s features were rigidly transformed from European languages. The inappropriate features of these artificial sentences lead to the refusal of passive constructions in the next stage of Vietnamese research. The argument about passive constructions lasts up to the  time being. Among modern concepts of passive constructions, the most logical supporter is Ban (2004) in which he has successfully applied the latest view of language research into Vietnamese. Ban (2004) has successfully applied Functional grammar to dealing with different semantic roles of the passive subject in Vietnamese. Meanwhile he also suggests the distinguishing features of passive constructions in Vietnamese and other passive related constructions, which have caused arguments up to now.

In this part, the author intends to compare and contrast the difference between English passive constructions and the Vietnamese passive constructions syntactically, semantically and pragmatically.

4.1. Contrast of English and Vietnamese passive constructions syntactically

4.1.1 Syntactic  similarities

 The Passive constructions in both languages share several common features. The first common characteristic is the grammatical function between the  subject and the  object in which the object in active sentence turns into the grammatical subject in the passive sentence. In addition, the agent is the optional part in both of two languages. The compulsory existence of the "by - phrase" - " "§­îc/bÞ/ + agent + Verb” in both of two languages is due to the pragmatic structure. The sentence focus is on new information ( which is on the agent not on the action). 

4.1.2 Syntactic differences

The syntactic differences between the passive constructions in English and Vietnamese focus on the three main areas as follows: the obligatory and compulsory parts, the grammatical properties of passive subjects and the passive noun phrase in the two languages. 

a.  The obligatory and compulsory parts in Passive constructions.

The obligatory and compulsory parts in Passive constructions are different between two languages. To begin with, the typical passive constructions in the two languages are summarized as follows:

	In English
	In Vietnamese

	Be + PII
	BÞ,®­îc +embedded sentence

(transitive verb)

	Become/get + PII
	


From the above summary, the first difference is in the compulsory parts in two languages. All passive constructions in English are related to PII  and one verb among fixed verbs like be, get, have …The Vietnamese passive construction, on the other hand, does need three conditions with the presence of passive functional words and the transitive verbs in the predicator/ the embedded sentence.

The second difference is in the optional parts in two languages. In English these parts include the agent phrase, adjunct, noun modifiers, which sometimes turn out to be  decisive to the naturalness of Vietnamese passive constructions. As suggested by ThuyÕt (1998) and QuÝ (2003), in Vietnamese these parts can include agent, adjunct showing causes, reasons or circumstances even the subject modifier. To some extend, the parts which are optional in English turn out to be the “compulsory” parts in Vietnamese which  make the passive sentences natural in use.

All the sentences in the following examples satisfy the pattern of Vietnamese passive, but not all sentences are natural in Vietnamese : 

a. ThuyÒn bÞ ( hä)  ®Èy.
b. ThuyÒn ®· bÞ (hä) ®Èy. 

c. ThuyÒn bÞ (hä)  ®Èy råi. 

Among the Vietnamese passive sentences, the sentence a.( ThuyÒn bÞ ( hä)  ®Èy) sounds unnatural. When this sentence is added with adverbs like ®·, råi it turns out to be natural in use. 

b.Noun phrase passivization

 
According to Borsley, R. (1999:149) noun phrases can be derived from the semantically related passive sentences. This has been proved with the illustration of the D- structure in the theory ( part 2.4 Passive constructions and noun phrase passivization). These noun phrases can be called the passive noun phrases, which contain deverbal nouns derived from verbs. On the S- structure, from the following active sentences:

1.a The active sentence: The Vikings destroyed the monastery.

1.b The active sentence: The king betrayed the country.

There are such passive sentences:

2.a The passive sentence : The monastery was destroyed by the Vikings.

2.b The passive sentence: The country was betrayed by the king.

These pairs of sentences are semantically identical to the following noun phrases with the insertion of s’ (the possession in the example 3), of (the possession in the example 4) and the combination of both s’ and of. When these passive noun phrases are in contrast with the Vietnamese ones, the differences are revealed.

Example 3

	The monastery ‘s destruction by the Vikings
	ViÖc tu viÖn bÞ ph¸ huû do ng­êi Viking g©y ra

	The country ‘s betrayal by the king
	ViÖc tæ quèc bÞ quèc v­¬ng ph¶n béi 


Example 4

	The betrayal of the country by the king
	ViÖc/ ph¶n béi tæ quèc cña quèc v­¬ng


Example 5

	The Vikings’ destruction of the monastery
	ViÖc ng­êi Viking ph¸ huû tu viÖn 

	The king ‘s betrayal of the country
	ViÖc quèc v­¬ng ph¶n béi l¹i tæ quèc


The differences in passive noun phrases are in the syntactic features between the original passive sentences and the derived passive noun phrases. The English passive noun phrase are formed based on the movement of the by – phrase plus the insertion of possessive markers of and s’. The formation of passive noun phrase in English  is proved  with the rule of Case filter in the theory of TG and P &P quoted by Borsley. R.(1999:149).

  Meanwhile, in Vietnamese as the comparison partly points out, the related passive noun phrases in Vietnamese do need typical subordinators of noun phrases. These subordinators  include  such words as  viÖc, sù …In Vietnamese the typical subordinators of noun phrases are the compulsory parts of noun phrases, which can be one of the distinguishing features of Vietnamese nominalizations.

In short, the passive constructions in English and Vietnamese share 2 common features. The first feature is the identical function of grammar between the object in active and the subject of the corresponding passive. The next common feature is the optional part expressed by the “by - phrase” in English versus the phrase of " được/bị + agent + Verb" in Vietnamese.

The obligation parts in English passive structures are clearly defined which always consists of passive participles. Whereas in Vietnamese, the pre-modifier, post-modifier (of the noun phrase) and adjunct (of verb) – the optional parts in English – have the decisive role to the type of sentence (passive / non - passive) and to the naturalness of passive sentence in Vietnamese . Finally, the difference in the formation of the passive noun phrase is pointed out. The English noun phrase passivization is based on the movement of the by –phrase, the insertion of possessive markers.  The Vietnamese ones, on the other hand, do need the presence of subordinators such as sù, viÖc and others.

4.2. Contrast of English and Vietnamese passive constructions semantically 
4.2.1  Similarities

The passive sentences in Vietnamese are mainly based on the semantic realm. The common feature between passive sentences in English  and Vietnamese  lies in the fact that the grammatical subjects of passive constructions have the same semantic roles namely: goal, beneficiary, recipient...

 4.2.2 Differences. 

 
The syntactic differences between the English passive structures and the Vietnamese ones are analyzed in three areas: the Vietnamese passive functional words (bÞ ,®­îc), the passive subject and the verb.

 
The first difference is related to the objectivity and subjectivity decided by the Vietnamese passive functional words “bÞ”, “®­îc”. The difference is in the subjectivity in Vietnamese passive sentences. “BÞ”, “®­îc” expressions partly shows speakers’ attitude towards the event meanwhile the passive expressions in English focus on the event. This point is illustrated in the following sentences:

  
Hai lÇn/ tù tö/, «ng Êy/ ®Òu bÞ/ ng­êi ta/ ph¸t hiÖn /vµ cøu tho¸t. 


Twice/committing suicide, he / functional / people/ find out/rescue








(Ninh, 2004: 56)


 ¤ng Êy ®­îc ng­êi ta ph¸t hiÖn vµ cøu sèng


He / functional / people/ find out/rescue


If translated, both of 2 sentences have the same versions. The subjectivity and objectivity are expressed only with the extra help of some adverbs like “unluckily”, “luckily”.

	Hai lÇn tù tö, «ng Êy ®Òu bÞ ng­êi ta ph¸t hiÖn vµ cøu tho¸t.
	Committing suicide twice, he has been (unluckily) found out  and rescued.

	¤ng Êy ®­îc ng­êi ta ph¸t hiÖn vµ cøu sèng.
	He has been (luckily) found out  and rescued.


However, in scientific document, the way of utilizing “®­îc” does not always show speaker’s  attitude.


Chai lä nªn (®­îc)  röa hµng ngµy.


Bottles/should/ (functional word)/wash /daily.


Bottles should be washed daily. 

The speaker can use both of the structures “Chai lä nªn röa hµng ngµy” or “Chai lä nªn ®­îc  röa hµng ngµy” with no difference in meaning. The passive function word  ®­îc  is used just because of the speaker’s habit of language usage.

The second difference in terms of meaning is the decisive role of  lexical meaning of the  subject in Vietnamese. According to ThuyÕt (1999), Quý (2003), with the same surface structure, the lexical meaning of subject will decide whether the sentence  is active, neutral, or passive. The following examples will partly  illustrate the point: 

	
	Vietnamese
	English

	Active Vietnamese /Active English
	a.ThÇy Phong ch­a chÊm bµi
	Prof. Phong has not marked the exam paper yet.

	Neutral Vietnamese 

/Passive English 
	b.Bµi cña em Phong ch­a chÊm
	Phong’s  exam paper has not been marked yet. 

	 Thematic Vietnamese 

/Active English
	c.Bµi cña em Phong thÇy ch­a chÊm
	As for Phong’s  exam paper , the prof. has not marked it yet

	Passive Vietnamese 

/Passive English
	d.Bµi cña em Phong ch­a ®­îc chÊm
	Phong’s  exam paper has not been marked yet. 

	Active Vietnamese /Active English
	e.ThÇy Phong ch­a ®­îc chÊm bµi 
	Prof. Phong has not  been allowed to mark the exam paper yet.



The English passive sentence is the equivalent to both of  the Vietnamese passive sentence and the Vietnamese neutral sentence. The Vietnamese neutral sentence stands in middle between the  active sentence and the thematic ones in terms of structure. However, the Vietnamese neutral is similar to the  passive sentence in the same way that the grammatical subject is affected by the agent. Therefore, the  Vietnamese active and thematic ones are translated into the English active ones while both the Vietnamese neutral and the passive sentences equal with the English  passive constructions. All these sentences are somehow related to the others. 

In addition, whether the sentences have the passive meaning or not depends on the lexical meaning of the subjects.  Examples in the same type include the verb “sinh”  and “®Î” in Vietnamese ( “deliver a baby” and “to be born”) which exit in both active and passive expressions. The distinguishing features between “active” and “passive” depend on the denotative meaning of subject. If it is male, inanimate subject, the sentences tend to be the passive or neutral ones. If the subjects refer to the female, the sentences often are the active ones

	
 
	Vietnamese
	English

	Active Vietnamese/ Active English
	S¶n phô buång sè 5 sinh vµo lóc 4 giê s¸ng.
	The pregnant woman in Room No 5 delivered the baby at 4am

	Neutral Vietnamese /

Passive English 
	-Cu Tý sinh vµo lóc 4 giê s¸ng
	Tý was born at the 4am



	Passive Vietnamese/ Passive English
	-Cu Tý ®­îc sinh vµo lóc 4 giê s¸ng 
	Tý was born at the 4am




The third difference between Vietnamese and English passive constructions is the decisive role of  verbs’ lexical meaning  to the type of sentence: passive constructions or active ones. This interesting feature has been suggested by Quý (2003). She further explains why with a similar grammar structure, some Vietnamese passive expressions are acceptable but not others:

 There are two ways of understanding from the same structure:

	 Verb + direct object + indirect object 

  b¾t   + tay                + nã
 

  röa   + tay                + nã.


One way of understanding is the possessive relations as follows:   

	Verb + (direct object                + indirect object)

  b¾t  +     tay      ( + cña)          + nã

 


 The other way of understanding is based on the semantic role of the beneficiary as in the following analysis:

	Verb + direct object                + indirect object

röa    + tay            (+cho)         + nã.


In most English cases of two objects, there are two passive constructions with the grammatical subjects being the direct and indirect object in the active sentence. In Vietnamese, the two corresponding passive constructions are accepted in the case the indirect object is considered as the beneficiary. If the indirect object is understood as it possesses the direct object, there is only one passive construction with the indirect object as the grammatical subject. 

An example is the sentence C« gi¸o röa tay cho nã. There are two ways of understanding: possessive relation  röa tay cña nã and beneficiary relation röa tay cho nã. In the possessive relation, there is one accepted passive construction  with the animate passive subject (nã). Meanwhile in the beneficiary relation, there are two passive constructions with both the animate subject (nã)  and inanimate subject (tay). Usually these passive sentences are added with adjuncts (cho in this example) and/or adverbs (cho s¹ch in this example)

The forth difference is in the verb constraints. In the group of transitive verb suggested by Quirk, R. (1972), some English transitive verbs like have, lack, hold, become, fit, suit, resemble do not occur in passive. In Vietnamese, suggested by QuÝ (2003), some transitive verbs rarely occur in passive. These verbs often are spiritual verbs like dç, dç dµnh (comfort/soothe), an ñi (console/comfort), khuyÕn khÝch, khÝch lÖ (encourage) and others. These verbs usually occur in neutral sentence only. 

4.3. Contrast of English and Vietnamese passive structures pragmatically 

This part is aimed at finding out the factors decisive to the choice of : Active/passive, agent including/ non-agent passive expressions, Vietnamese passive expressions and substitutional structures.

4.3.1 Similarities 

According to Asher (1994), Givãn (1996), Swan (1997), ThuyÕt (1998), V©n  (2002), QuÝ (2003), Th¾ng (2004), Gi¸p (2004), the similarity between English passive constructions and the Vietnamese ones can be in two areas as follows: Information structure and the sentence focus.

In English and Vietnamese, the choice of the passive construction does allow the speakers or writers  to follow the rules of Information structure and the sentence focus. That means in a context the given information usually comes first, the new information often comes later. In the following examples of English  and Vietnamese, the given information comes first.
 “Nice picture” -  “Yes, it was pained by my grandmother ”
                        
Given information






Cã mét con chuét trong thïng g¹o. Nã s¾p bÞ con mÌo vå”.





Given information

There is a mouse in the rice jar. It’s going to be caught by our cat.
The pronoun “it” (in the first example) and Nã (in the second example ) are the given information. These examples follow the universal rule of information structure that is given information preceding the new information. 

The next similarity is the sentence focus. In both of two languages, in a passive sentence, the focus is often on the action - not on the doer.


The house next door has been bought (by a Mr. Jones)
                                   (Thomson & Martinet: 267)

If we do know Mr. Jones, we would use the active “your father’s friend, Mr. Jones, has bought the house next door”. The situation is the same in the following example in Vietnamese:

“Lóc Êy Quèc tÕ ca ®· ®­îc dÞch sang tiÕng ta råi”.
(By that time, international independence song had been translated into Vietnamese) 

 In these examples, we do not know the agent, or even if we know the agent, it is not important. The thing of our interest is the fact  that the song had been translated rather than who did it.

In short, the similarity in passive construction usage between English passive constructions and the Vietnamese ones are in two areas of Information structure and the sentence focus. In both of two languages, the choice of passive is related to the fact that the given information comes first and the sentence focus is on the action.

4.3.2. English passive constructions and the Vietnamese equivalents

As it is mentioned in  the theory, the pragmatic effects of the passive voice in English are related to two aspects namely agent demotion (agent defocusing)  and patient promotion (patient focusing). These aspects themselves unify passive structure with other  structures in  different ways in  different languages.
In English, the passive constructions of agent demotion are unified with honorific forms and indefinite personal contractions. While the non- agent structures focus on the action rather on the doer,  agent – including structures emphasize the doer as the late new.

That means in English the passive voice has different  emphasis in two structures:

S + BE+ PAST PARTICIPLE : patient promotion / agent demotion
S + BE + PAST PARTICIPLE+BY PHRASE: patient promotion-agent as the late news.

In this part, the author intends to find out the differences in  Vietnamese structures which are the equivalents to the two English passive structures  above. In order to obtain that goal, the author intends to firstly point out  the difference in terms of structure in the two groups  extensively. Then the frequency of these structures are counted. Finally some factors decisive to the usage of these structures are to be pointed out.

Among 600 collected English passive sentences, the Vietnamese  translated versions are found with the frequency as follows:

	Active sentence
	156
	26%

	Neutral sentences
	85
	14%

	Passive sentences

(non agent sentences

agent –including sentences)
	207

135

82
	34.5%

22.5%

12.%

	Impersonal structures with “Ng­êi ta,Ta”
	24
	4%

	Impersonal structures with verbs, modal verbs
	83
	13%

	Special structures with existential, original and possessive markers “cã” “cña”:
	13
	2%



	Idiomatic, cultural expressions, proper name
	24
	4%

	Other structures
	8
	1.5%


Table: Vietnamese equivalents of English passive constructions 

Among the  600 Vietnamese equivalents, the passive sentences are the biggest( 207 sentences =34.5%). Among the rest, active forms are most preferred to other constructions (156 =26%). The rank then is followed with the neutral sentences (85 =14%), impersonal sentences beginning with “Ng­êi ta, Ta”(24 =4%), impersonal sentences beginning with verbs (83 = 13%), idiomatic expressions (24 = 4%), existential, original and possessive structures with  markers “cã” “cña”(13 =2%) and other structures(8 = 1.5%).

Among the 207 passive constructions, the non - agent sentences are 135 (22.5%). The neutral sentences, which are the  passive constructions if added with bÞ and ®­îc , stands at the second rank. Following are some examples:

Neutral sentences 


 “It is raining heavily in the north. The radio says it has never rained as hard. My district must be flooded now”











(F. Palmos:16)

“Ngoµi B¾c ®ang m­a to l¾m,..®µi hä loan thÕ, b¶o lµ m­a to ch­a tõng thÊy. Quª t«i l¹i lôt mÊt.”









 
(Ninh:23)

This finding is based on a year of study of successes and failures involving services in different countries.

Ph¸t hiÖn nµy dùa trªn cuéc nghiªn cøu vÒ nh÷ng thµnh c«ng vµ thÊt b¹i liªn quan ®Õn c¸c dÞch vô trong vßng mét n¨m ë nhiÒu n­íc kh¸c nhau.







( Special English no 53- Development report:17 ) 

“ChØ cã Tõ lµ cïng Kiªn ®¸nh ®Õn cöa sè 5 s©n bay T©n S¬n NhÊt råi míi hi sinh”.










 
(Ninh: 13)

Only Tu had fought together with Kien to the Gate no 5 of Saigon’ Tan Son Nhat airport. Then Tu was killed.









(F. Palmos:8)

 Passive sentences

Tom whistled twice more , these signals were answered in the same way.




 (M. Twain :139)

 Tom l¹i huýt s¸o hai tiÕng n÷a, nh÷ng tÝn hiÖu ®ã l¹i ®­îc ®¸p l¹i nh­ hai lÇn tr­íc.




 (N.M.HuyÒn and H. Ph­¬ng:157 )

Impersonal structures with verbs, modal verbs 

 “ When we are demobed, I will stop driving”. 










(F. Palmos:39)

  “Gi¶i ngò, t«i sÏ th«i l¸i”.









(B. Ninh:54) 

 “ First the base is removed from the bottle. Then the bottle is turned upside down and the neck is attached to the base”

“Tr­íc hÕt c¾t ®¸y chai ra. Sau ®ã ®Ó óp ng­îc c¸i chai xuèng ®Ó cho cæ chai g¾n víi ®¸y chai..”




(Sunflower ,Feb. 2005:37)

“Government layers are expected to make proposals next month”.

“Hy väng c¸c luËt s­ cña chÝnh phñ sÏ so¹n th¶o c¸c dù luËt vµo th¸ng tíi”.




( Special English , Jan. 2004- Economic Report: 27)

“ThËt ®óng lµ ch¼ng bót lùc nµo t¶ næi t©m tr¹ng cu¶ Kien trªn ®­êng phi vÒ phè nhµ, song còng ch¼ng bót nµo t¶ xiÕt t©m tr¹ng thÊt väng, ®Êt sôt d­íi ch©n khi anh vµo tíi s©n. §i s¬ t¸n hÕt c¶ råi”.









(B. Ninh:211 )

“..People have evacuated..”




(F. Palmos:183)
Idiomatic, cultural expressions, proper name


“ They were spooked by their cards (which is) called advance”..









(F. Palmos:7)

Nh­ng bèn tay trinh s¸t trung ®oµn th× ®ang m¶i miÕt “tiÕn lªn”..








(B. Ninh:12)

“T«i t­ nhñ tr¸nh giÕt ng­¬× b»ng dao ..nh­ng mµ quen tay mÊt råi”. 











(B. Ninh:25)

“…to avoid stabbing with bayonets but I have got used to it” 









(F. Palmos:17)

Impersonal structures with “Ng­êi ta,Ta”

“A gory knife had been found close to the murdered man, and it had been recognized by somebody as belonging to Muff Potter - so the story ran. In addition, it was said that a belated citizen had come upon Potter washing himself in the "branch" about one or two o'clock in the morning. In addition, that Potter had at once sneaked off - suspicious circumstances. especially the washing, which was not a habit with Potter. It was also said that the town had been ransacked for this "murderer" (the public are not slow in the matter of sifting evidence and arriving at a verdict), but that he could not be found. Horsemen had departed down all the roads in every direction, and the Sheriff "was confident" that he would be captured before night.”










 (M. Twain:125)

“Ng­êi ta t×m thÊy mét con dao vÊy m¸u ngay bªn c¹nh x¸c ng­êi bÞ giÕt vµ cã ng­êi nhËn ra con dao Êy lµ cña M©p Pot¬ - c©u truþªn ®­îc ®ån ®i nh­ vËy. Ng­êi ta nãi cã mét ng­êi trong lµng ®i ch¬i khuya vÒ b¾t gÆp M©p Pot¬ ®ang t¾m ngßi vµo lóc vµo lóc mét hai giê s¸ng, thÊy cã ng­êi, Pot¬ véi lÈn trèn ngay-®©y lµ mét tr­êng hîp rÊt kh¶ nghi, nhÊt lµ chuyÖn t¾m röa, mét viÖc mµ ch¼ng mÊy khi ng­êi ta thÊy h¾n lµm. Ng­êi ta cßn nãi kh¾p mäi n¬i trong lµng ®· bÞ kh¸m xÐt ®Ó t×m b¾t “hung thñ” (c«ng chóng kh«ng bao giê tá ra chËm ch¹p trong viÖc ph©n tÝch tØ mØ c¸c b»ng chøng vµ ®i ®Õn kÕt luËn) nh­ng kh«ng t×m thÊy. Ng­êi ta ®· cho ng­êi c­ìi ngùa ®i kh¾p c¸c ng¶ ®­êng ®uæi b¾t vµ viªn quËn tr­ëng “tin ch¾c” thÕ nµo còng sÏ b¾t ®­îc hung thñ tr­íc khi trêi tèi”





(N. M. HuyÒn & H. Ph­¬ng: 138)

“They felt like heroes in an instant. Here was a gorgeous triumph ; they were missed, they were mourned; hearts were breaking on their account; tears were being shed; ”









 (M. Twain:152)

“ThÕ lµ lËp tøc chóng c¶, thÊy m×nh trë thµnh nh©n vËt anh hïng. ThËt lµ mét chiÕn th¾ng rùc rì; chóng ®­îc ng­êi ta nhí tiÕc; chóng ®­îc ng­êi ta khãc th­¬ng; cã nh÷ng tr¸i tim ®ang thæn thøc v× chóng; ng­êi ta ®ang nhá bao nhiªu lµ n­íc m¾t”





(N. M. HuyÒn & H. Ph­¬ng:137).
Special structures with existential, original and possessive markers “cã” “do, bëi” “cña”:

“These markers are found in the following extracts: “..  that it was conjectured at first”—“ lóc ®Çu ë nhµ ®o¸n”; “then the small raft had been missed” –“sau cã ng­êi mÊt chiÕc bÌ;” “speech given by Bishop Ethelbert Talbot” — “ bµi diÔn thuyÕt cña gi¸m môc Bishop Ethelbert Talbot”  “all designed and built by the company” “chÝnh do c«ng ty nµy thiÕt kÕ vµ x©y dùng”

“He went on listening, and gathered by odds and ends that it was conjectured at first that the boys had got drowned while taking a swim; then the small raft had been missed; next, certain boys said the missing lads had promised that the village should "hear something" soon; the wise-heads had "put this and that together" and decided that the lads had gone off on that raft and would turn up at the next town below, presently; but towards noon the raft had been found, lodged against the Missouri shore some five or six miles below the village - and then hope perished; they must be drowned, else hunger would have driven them home by nightfall if not sooner. It was believed that the search for the bodies had been a fruitless effort merely because the drowning must have occurred in mid-channel, since the boys, being good swimmers, would otherwise have escaped to shore. This was Wednesday night. If the bodies continued missing until Sunday, all hope would be given over, and the funerals would be preached on that morning. Tom shuddered.”




 (M. Twain:159)

“ Tom tiÕp tôc l¾ng tai nghe, ch¾p nèi nh÷ng mÈu chuyÖn kh«ng ®Çu kh«ng ®u«i vµo víi nhau, míi vì lÏ ra r»ng lóc ®Çu ë nhµ ®o¸n ba ®øa b¬i bÞ chÕt  ®uèi; sau cã ng­êi mÊt chiÕc bÌ; råi ®Õn viÖc mÊy ®øa trÎ kÓ l¹i r»ng ba ®øa mÊt tÝch kia do¹ råi ®©y trong lµng “sÏ biÕt”; nh÷ng bé ãc s¸ng suèt ®· ghÐp viÖc nµy víi viÖc nä vµ ®i ®Õn chç nhÊt ®Þnh cho r»ng ba ®øa trë bÌ trèn ®i vµ ch¼ng bao l©u n÷a sÏ tíi thÞ trÊn ë m¹n d­íi; nh­ng vµo qu·ng gÇn tr­a, ng­êi ta t×m thÊy chiÕc bÌ bÞ g¹t vµo bê trªn s«ng Miduri ë mét chç c¸ch lµng chõng n¨m s¸u dÆm vÒ phÝa d­íi, vµ thÕ lµ mäi hy väng ®Òu tiªu tan; ch¾c ba ®øa ®· bÞ chÕt ®uèi råi, nÕu kh«ng, nÕu kh«ng muén nhÊt ®Õn tèi lµ cïng, ®ãi qu¸ còng bß vÒ nhµ. Ng­êi ta cho r»ng së dÜ ®· mß x¸c kh«ng cã kÕt qu¶,chØ v× ba ®øa ®· chÕt ®uèi ë gi÷a s«ng,nÕu kh«ng chóng nã vèn lµ nh÷ng ®øa b¬i giái, thÕ nµo còng b¬i tho¸t lªn bê ®­îc.Lóc ®ã lµ tèi thø t­. NÕu cho ®Õn chñ nhËt mµ kh«ng t×m ®­îc thÊy x¸c, th× døt kho¸t ph¶i lµm lÔ cÇu hån ngay s¸ng h«m Êy th«i. Tom rïng m×nh.”




(N. M. HuyÒn & H. Ph­¬ng: 152).

“The bottle goes through seven machines, all designed and built by the company”.

“C¸c chai nµy ®­îc ®­a qua b¶y c¸i m¸y, tÊt c¶ c¸c m¸y nµy ®Òu chÝnh do c«ng ty nµy thiÕt kÕ vµ x©y dùng”.



(Sunflower ,Feb. 2005:37)

Pierr de Coubertin got the idea for this phrase from a speech given by Bishop EtheletTablot at a service for Olympic champions during the 1908 Olympic Games. Pierr de Coubertin ®· nghÜ ra c©u nãi nµy tõ mét bµi diÔn thuyÕt cña Gi¸m môc EtheletTablot t¹i buæi th¸nh lÔ dµnh cho c¸c gi¶i v« ®Þch .




(Special English, August 2004)

 As mentioned above the passive voice in English has different  emphasis in two structures:

S + BE+ PAST PARTICIPLE : patient promotion / agent demotion
S + BE + PAST PARTICIPLE+BY PHRASE: patient promotion-agent as the late news.

The English non – agent passive sentences S + BE+ PAST PARTICIPLE are often associated with two features namely agent demotion and patient promotion. Based on the contrast, the feature of agent demotion and patient promotion in Vietnamese are expressed with following structures: 

- Active sentences ( with the added passive subject )

- Neutral sentences

- Passive sentences (non -agent sentences)

- Impersonal structures with “Ng­êi ta,Ta”
- Impersonal structures with verbs, modal verbs 

- Special structures with existential, original and possessive markers “cã” “do” “bëi” “cña”. 

In the case of the English agent –including passive construction S + BE + PAST PARTICIPLE + BY PHRASE, the feature of patient promotion is expressed with the following Vietnamese structures:

- Active sentence

- Passive sentences (agent –including sentence).

The emphasis is expressed with some causative structures with do, b»ng, bëi with the emphasis markers chÝnh do, chÝnh bëi.
In short, the passive constructions in English have various equivalents in Vietnamese. The pragmatic effects of agent demotion and patient promotion are expressed with the following structures:  Active sentences ( with the added passive subject ), Neutral sentences,  Passive sentences (non -agent sentences), Impersonal structures with “Ng­êi ta,Ta”,  Impersonal structures with verbs, modal verbs , Special structures with existential, original and possessive markers “cã” “do” “bëi” “cña”. Meanwhile, the pragmatic effect of patient promotion is expressed with the following structures: Active sentence, Passive sentence (agent –including sentence). causative structures with do, b»ng ,bëi and with the emphasis markers chÝnh do, chÝnh bëi.
The explanation for this can be:

+ Several transitive verbs in English have the Vietnamese intransitive equivalents like drown -chÕt ®uèi, demob - gi¶i ngò.
 + Several verbs in English can be used as both transitive verbs and intransitive ones. These verbs in the translated version can be used in non - passive structures. The  transitive verbs in English like flood  are translated as intransitive verb lôt in Vietnamese. 

+ Sentences with the clauses of  hidden subjects  can be accepted in Vietnamese  but not in English. This allows such structures as the  non - agent passive, impersonal structures with “Ng­êi ta,Ta”, impersonal structures with verbs, modal verbs, special structures with existential, original and possessive markers “cã” “do” “bëi” “cña” in Vietnamese turn into the agent –including passive  in English. 

+Due to cultural or historical factors, there is a big group of synonyms, which has a limited equivalents in the target language. Bá m×nh, hi sinh, n»m l¹i ,n¸n l¹i ,kh«ng trë vÒ are the Vietnamese words with the same equivalent of  be killed in English.

 +An other reason can be the specific translation of idiomatic expression or proper name such as quen tay mÊt råi versus  I have got used to it.
In short, the English passive voice has two pragmatic effects associated with two English passive constructions: patient promotion / agent demotion with the structure of S + BE + PAST PARTICIPLE, patient promotion-agent as the late news with the structure of S + BE + PAST PARTICIPLE + BY PHRASE. In Vietnamese, these two pragmatic effects are associated with a great number of structures. The pragmatic effect of Patient promotion / agent demotion are associated with the Vietnamese structures of :  Active sentences ( with the added passive subject ), Neutral sentences,  Passive sentences (non -agent sentences), Impersonal structures with “Ng­êi ta,Ta”,  Impersonal structures with verbs, modal verbs , Special structures with existential, original and possessive markers “cã” “do” “bëi” “cña”. The pragmatic effect of patient promotion is expressed with the following structures: Active sentence, Passive sentence (agent –including sentence), causative structures with do, b»ng, bëi and with the emphasis markers chÝnh do, chÝnh bëi. The explanation is taken from the differences not only in the in linguistic, grammatical factors but also from the cultural factor.

Part Three: Conclusion

The thesis has revised the concept of voice, passive voice in languages in general and English – Vietnamese in particular. It has also confirmed the existence of voice in both of two languages in which voice can be understood as a system of correlation between semantic roles such as agent and patient and between grammatical functions such as subjects and objects. Then the thesis is to find out the differences in the linguistic means to express the passive voice: it is the change in the verb forms in English meanwhile it is the linguistic factors of bÞ and ®­îc with distinguishing features in Vietnamese. To achieve the goal, the thesis has summarized different views around passive constructions in Vietnamese and the passive functional markers. Among different views of Vietnamese passive constructions, Ban (2004) ‘s updated concept of passive voice in Vietnamese which applies the theory of Functional grammar in dealing with the semantic roles of the passive subject seems to be the most logical and persuasive. Because this concept has dealt with previous dilemma around the Vietnamese passive, this concept is the grounds for the analysis in the thesis.     
The contrast between the English passive constructions and the Vietnamese ones in the thesis is in three areas: Syntax, semantics and pragmatics.

 Syntactic similarities and differences
 The passive constructions in English and Vietnamese share two common features. The first feature is the identical function of grammar between the object in active and the subject in the corresponding passive. Secondly, the part expressing the agent is optional both in English and Vietnamese.

The syntactic differences in passive sentences and in the formation of passive noun phrase are pointed out as follows: Firstly in passive sentences, the compulsory parts in the English typical passive consist of the passive subject, the verb be and the past participle. In Vietnamese, these parts include the passive subject, the passive functional words bÞ ,®­îc and the predicator which can be an embedded sentence. However, the Vietnamese passive sentences need some adjuncts, adverbs showing circumstances, manner...to be natural in use. Secondly, the English noun phrase passivization is based on the movement of the by –phrase, the insertion of possessive markers of and’s. The Vietnamese ones, on the other hand, do need the presence of subordinators such as sù, viÖc and other subordinators.

Semantic similarities and differences

The English passive constructions and the Vietnamese ones have the same features of semantic roles of the passive subjects.
The semantic differences between the English passive structures and the Vietnamese ones are analyzed in three areas: the Vietnamese passive functional words, the lexical meaning of the grammatical subjects and verb. Firstly, the passive functional words “bÞ ”, “®­îc” often decide the  subjectivity in Vietnamese passive sentences. “BÞ”, “®­îc” expressions partly shows speakers’ attitude towards the event meanwhile the passive expressions in English focus on the event. The subjectivity is expressed with some extra adverbs like luckily- unluckily. The exception is in Vietnamese scientific documents, in which the passive functional word “®­îc” can be used just based on the writer ‘s habit of language usage. Secondly, from one English passive construction, there are active, neutral or passive Vietnamese equivalents. This can be decided by the lexical meaning of the subject. The choice between animate/ inanimate noun, instrumental/ non-instrumental nouns, serving/ served person acting as the subject in the sentence partly decide the type of sentence being active, neutral or passive. Finally, two different groups of transitive verbs rarely used in the passive in two languages are quoted. The Vietnamese transitive verbs often are the spiritual transitive verbs while the English  ones often are the possessive ones.

 
Pragmatic similarities and differences

The English and Vietnamese passive share two common features namely the information structure and sentence focus. The choice of passive  constructions in the two languages allows the given information preceding the new information and the agent as the  focus of the sentence when it is considered as the late news.

 The pragmatic differences are viewed in two pragmatic effects: agent demotion/patient promotion and patient promotion which are respectively  in two structures non–  agent passive constructions and agent including passive constructions. 

The Vietnamese equivalents are divided into two groups based on the two pragmatic effects of English passive constructions. One structure shared by both groups of effects is the corresponding active structures. In English, the first group is associated with the non –  agent passive constructions while the second one is with the agent- passive constructions. The Vietnamese equivalents can be divided into two groups of these pragmatic effects .
The English non – agent sentences: S + BE+ PAST PARTICIPLE have the following Vietnamese equivalents: Passive constructions (non- agent passive constructions), the special equivalents: existential structure, possessive structures, impersonal structures beginning with Ng­êi ta, Ta, Hä, Chóng ta, imperative structures beginning with H·y or with Transitive verbs.

The English  agent –including passive construction S + BE + PAST PARTICIPLE + BY PHRASE, the feature of patient promotion is expressed in Vietnamese with the following structures: Causative structures with do, b»ng ,bëi with the emphasis markers chÝnh do,chÝnh bëi, existential structure with cã, special sentences with prepositional phrases
From one English passive structure, there are several corresponding Vietnamese passive constructions. The explanation comes from both linguistic and extra- linguistic factors like the difference in type of verb (transitive /intransitive), the difference in idiomatic expressions and other factor in two languages. The factors of culture also contribute to the inequality between the limited number of English passive constructions and the numerous  types of Vietnamese equivalents. This factor, however, has not been fully exploited. 

In general, the differences between the Vietnamese  and the English passive constructions are so broad in three areas of syntax, semantics and  pragmatics. In this thesis the comparison and contrast have not been done as thoroughly as it should be.  The thesis has not covered all areas connected to  the passive voice usage like thematic structures, cultural factors. Hopefully these issues will be investigated in further research.   
However, the differences pointed out here could partly help the learners in such subjects as translation. For Vietnamese learners, the awareness of the difference is helpful especially in the translation from Vietnamese into English.   
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APPENDICES

  Examples of passive constructions in the novel The sorrow of war translated from the original novel Th©n phËn t×nh yªu by B¶o Ninh.

	English

1.They were forgotten by peace , damaged or impassable…

…

2. Where they park beside a wide creek clogged with rooting branches…

3. His Battalion 27 was surrounded and almost totally wiped out.

4. The diamond – shaped grass was piled with high bodies killed by helicopters…

5. Numerous souls of ghosts and devils were born in that deadly defeat. 

6. From then on it was called the Jungle of Screaming. 

7. The sobbing whispers were heard  deep in the jungle at night..

8. Kien was told that..

9. Living here one could go mad or be frightened to death. 

10. …but after the fight the soldiers were still terrified..

11. Gradually the entire regiment was wiped out..

12. Kien regiment had been based on this very sport for nearly two months.

13. The world is divided into three camps..

14. Still, the scouts were treated lightly , not being pressured as much as others to attend the indoctrination sessions..

15. Two different ages, two worlds, yet written on the same page of life..

16. Endless landscape was coved with deadly silence or isolated, sporadic gunfire..

17. At the end of the wet season the echoes of cannon fires could be heard a hundred kilometers away..

18. That autumn  was sad , prolonged by the rain..

19. Orders came for food rations to be sharply reduced.

20. Since being recruited, he had been nicknamed “sorrowful spirit”..

21. It is raining heavily in the north, “...” The    

radio says it has never rained as hard. My restrict must be flooded now.

22. Only Tu had fought together with Kien to the Gate no 5of Saigon’ Tan Son Nhat airport. Then Tu was killed.

23. When we are demobed, I will stop driving.

24. People have evacuated .

25.. to avoid stabbing with bayonets but I have got used to it.

26. He had originally been sentenced to death, then had that reduced to a life sentence, then to twenty years. Bao did not look like a criminal.

28. We must keep our best seeds, otherwise all will be destroyed..

29. I know you are scared of being killed.

30. Their chaotic minds, their trouble speed revealed how cruelly they are twisted and tortured by war.

31. Who was left to help her? I could have been exempted as the only son left…

32. It is you not me who has been chosen for the offices’ course and being sent back.

33. Leaving a helpless old mother , exposed to hardships.

34. The commanding officers issued specific orders for Can  to be traced..

35. After some final touches with the shovel their graves would be done …

36. Kien had been unfortunately not been included in this ambience of love…

37. The next morning the matter was not mentioned…

38. The farm house had been abandoned…

39. It looks empty and innocent but in fact it is crowed.

40. So many blood so many lives were scarified for what?

41. Our era is finished.

42. The hope is contained in the beautiful pre-war past.

43. That wonderful period has been heartlessly extinguished.

44. Near a flight of steps, almost obscured by wild flowers and shrubs…

45. So many recruits used to be based in my house.

 46. If the name are changed we can really tell the truth.

47. Any where people were jumped up close together and force to share their lives.

48. The tap trickled, drop by drop, every story was told.

49. It is true love ,something that cannot be easily hidden.

50. Not once had she been seen to smile at her neighbors.

51. The words she longed to say would never be voiced.

52. It is you, not me, who has been chosen for the officers’ course and being sent back.

 53. But the commanding officers issued specific orders for Can to be traced.

54. Kien had unfortunately not been included in this ambience of love.

55. Dying and surviving were saparated by a thin line; they were killed one at time, or all together; they were killed instantly, or were wounded  and bled to death in agony…

56. After the burial, the song ended and was never heard again.

57. The door and the window in her apartment were shuttered and locked and  had the look of permanency about them.

58. Tanks and guns were jammed into goods wagons, compartments were filled with young soldiers…Kien caught the smell of exited fear, of young men soon to be burden with hardship, bullet and blasting, hunger and cold.

59. The train is packed with wounded, demobilised soldiers. Knapsacks were jamped together on the luggage racks and in every corner. Hammocks were strung vertically and horizontally all over the compartment.  

60. Helped on by a drink or two…they share the inside knowledge of how to apply for a job, how to bribe clerks to get on the housing list,how to get a Veteran’s pension, how to get admitted to the university…


	Vietnamese 

1. C¸c ng¶ ®­êng trong rõng vÉn cßn ®ang lÇy léi , h­ n¸t , bÞ hßa b×nh bá hoang, hÇu nh­ kh«ng thÓ qua l¹i ®­îc.

2. Xe ®Ëu bªn bê suèi phñ ®Çy cñi môc…

3. TiÓu ®oµn 27 ….®· bÞ bao v©y råi bÞ tiªu diÖt mÊt hoµn toµn phiªn hiÖu.

4. Trªn c¸i tr¶ng h×nh thoi ë gi÷a tru«ng…th©n thÓ giËp vì, tanh bµnh…

5.V« khèi hån ma ra ®êi trong trËn b¹i vong Êy hiÖn vÉn lang thang kh¾p c¸c xã xØnh ..

6. C¸i tru«ng nói vÉn v« danh tõ bÊy cã tªn lµ gäi hån.

7. TiÕng nãi cña nh÷ng hån hoang binh lÝnh mµ ng­êi câi d­¬ng ta cã thÓ nghe thÊy..

8. Kiªn nghe kÓ lµ…

9. Sèng ë ®©y cã thÓ ®iªn lªn hoÆc chÐt rò v× khiÕp sî.

10. …song lÝnh tr¸ng ta vÉn rÊt h·i..

11. Vµ lÇn l­ît , kÕ tiÕp nhau hÇu hÕt trung ®éi ®· bá m×nh..

12. Trung ®oµn cña Kiªn ®· cã gÇn hai th¸ng trêi th¶ neo ë ®©y.

13. ThÕ giíi chia lµm ba phe..

14. C¸nh trinh s¸t con c­ng bao giê còng ®­îc nÓ v×, Ýt bÞ èp häc..

15. Cïng lµ mét trang cuéc ®êi mµ lµ hai thÕ giíi hai thêi ®¹i..

 16. Cuéc chiÕn cã vÎ nh­ bÞ vïi lÊp trong biÓn mªnh m«ng mï mÞt m­a..

17. Trong m­a ®¹i b¸c vang dÒn thóc déi ra ngoµi tr¨m dÆm…

18. Mïa thu n·o nÒ lª thª, mïa m­a Èm ­ít..

19. KhÈu phÇn thøc ¨n gi¶m ghª gím.

20. BiÖt hiÖu thÇn sÇu ph¶i mang tõ håi míi nhËp ngò…

 21. “Ngoµi B¾c ®ang m­a to l¾m,“…” ®µi hä loan thÕ, b¶o lµ m­a to ch­a tõng 
thÊy. Quª t«i l¹i lôt mÊt.”

22. ChØ cã Tõ lµ cïng Kiªn ®¸nh ®Õn cöa sè 5 s©n bay T©n S¬n NhÊt råi míi hi sinh”.

23. Gi¶i ngò,t«i sÏ th«i l¸i.

24. ThËt ®óng lµ ch¼ng bót lùc nµo t¶ næi t©m tr¹ng cu¶ Kien trªn ®­êng phi vÒ phè nhµ, song còng ch¼ng bót nµo t¶ xiÕt t©m tr¹ng thÊt väng ,®Êt sôt d­íi ch©n khi anh vµo tíi s©n. §i s¬ t¸n hÕt c¶ råi.

25. T«i t­ nhñ tr¸nh giÕt ng­¬× b»ng dao ..nh­ng mµ quen tay mÊt råi.

26. Ph¹m téi giÕt ng­êi l·nh ¸n tö h×nh  h¹ xuèng chung th©n (B¶o) ë tï hai m­¬i n¨m mµ B¶o kh«ng cã vÎ g× lµ mét phÇn tö nh­ vËy.

28. Ph¶i gi÷ gièng kh«ng th× tiÖt.

29. Ai mµ muèn chÕt  thùc thÕ.

30. T©m hån bÊn läan, ng«n ng÷ ®éc tho¹i rèi mï, hä bÞ thùc c¶nh chiÕn tranh ®Çy ¶i tµn nhÉn lµm suy sôp s©u s¾c c¶ thÓ x¸c vµ tinh thÇn.

31. §¸ng lÏ t«i ®­îc miÔn coi nh­ con ®éc..

32. Kh«ng thÎ nÊn n¸ v× suÊt häc sü quan lµ cña anh.

33. Bá l¹i sau l­ng c¶nh mÑ giµ mµn trêi chiÕu ®Êt.

34. Riªng tr­êng hîp Can trªn vÉn truy lïng r¸o riÕt..

35. Sau nh÷ng nh¸t xÎng ®Êy huyÖt tèi t¨m lé ra, vµ lan h¬i thë cuèi cung cña ng­êi ®· khuÊt…

36. Ch¼ng may anh ®· ë vµo sè mét vµi ng­êi bÞ cuéc t×nh Êy xa l¸nh..

37. S¸ng h«m sau c¶ ThÞnh c¶ Thanh ch¶ ®¶ ®éng g× ®Õn chuyÖn håi ®ªm. 

38. Khu tr¹i t¨ng gia bÞ bá quªn bªn bê th¸c n­íc

39. Tr«ng hoang vu thÕ th«i chø d­íi kia ng­êi n»m ®· ®«ng chËt c¶ råi.

40. Bao nhiªu x­¬ng m¸u ®· ®æ ra.

41. Thêi ®¹i cña c¸nh ta ®· hÕt råi.

42. TÊt c¶ ®· mÊt h¼n mÊt hót mét c¸ch kh«ng th­¬ng tiÕc.

43. C¶nh vËt y nguyªn nh­ thÓ bÞ thêi gian bá sãt.

44. Bªn thÒm gi÷a bôi c©y hoang tµn..

45. Bao nhiªu l­ît t©n binh ®· vÒ ®ãng ë nhµ em. 

46. ChØ cÇn ®ång chÝ h­ cÊumét c¸i tªn cho t«i vµ bµ nhµ t«i .

47. Hµng ngµy sèng chen chóc quÇn tô trong ng«i nhµ nhiÒu hé nµy.

48. Cßn thiÕu g× chuyÖn ..mµ Kiªn ch­a ®­îc nghe.

49. Gi÷a hä râ rµng lµ t×nh yªu ch­a cã ph¶i lµ t×nh g× ®©u mµ che giÊu næi.

50. Ch­a hÒ ban cho ai mét lêi  chµo hái gäi lµ.

51.Muèn nãi thªm mét ®iÒu g× mµ kh«ng bao giê nãi.

52. Kh«ng thÓ nÊn n¸, v× suÊt häc sü quan lµ cña anh.

53….nh­ng riªng tr­êng hîp Can trªn vÉn truy lung r¸o riÕt.

54. Ch¼ng may anh ®· ë vµo sè mét sè ng­êi bÞ cuéc t×nh Êy xa l¸nh.

55 Hä bä c¸i chÕt d×nh dËp s¨n ®uæi x« dån vµo thÕ mét mÊt mét cßn chØ trong nh¸y m¾t chØ trong tÊt gang.

56. Bµi ca ch¾c lµ ®· m·i m·i rêi bá khu rõng.

57. Cöa gi¶ bªn buång nµng vÉn im l×m kho¸ tr¸i, cã vÎ nh­ sÏ kh«ng bao giê më ra n÷a.

58. Xe t¨ng ®¹i b¸c nhiÒu c¬ man xÕp däc c¸c toa sµn, cßn trong c¸c toa ®en th× ®Çy nghÑn bé ®éi. Tõ c¸c cöa toa, mïi må h«i lÝnh quen thuéc ph¶ xuèng. Mïi cña gian khæ, cña tuæi trÎ trÜu nÆng löa ®¹n, ®ãi rÐt, s­¬ng giã.

59. Trªn tµu thèng nhÊt h«m Êy toµn lµ th­¬ng phÕ binh vµ lÝnh vÒ v­ên. Ba l« ken ®Çy trªn gi¸, vâng ch¨ng däc ngang lßng toa.

60. ë ®©y bªn cèc r­îu, hä lín tiÕng kÓ vÒ nh÷ng bø¬c di chËp ch÷ng vµo ®êi d©n sù. ë ®©y cã thÓ nhËn ®­îc nh÷ng lêi chØ dÉn vµ m¸ch b¶o tËn t×nh vÒ n¬i cã thÓ kiÕm viÖc lµm, c¸ch lo lãt bän nha l¹i ®Ó xin nhËp tÞch, xin trî cÊp th­¬ng tËt, xin vµo häc l¹i ë tr­êng ®¹i häc…
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         Modal:


can, may, shall, will, ought to, used to, need, dare.





      Primary:


do, have, be





Auxiliary





  Semi – auxiliary:


Have to, be bound to





  Lexical:


walk, write, play





English verb on grammatical function








